


B.\ l.OOC'MEL' 1 ; imilMAR. 




A 


GkAMMAR 

4 

OP THE 

BALOOCHEB LANGUAGE 


Aa IT IS SrOKENWN MAKKAN (ANCIENT 
GEDKOSIA), IN TUE ri?RJ?I-AlUBIC 
AND ROMAN CHARACTERS. 


EV • 

MAJOR E. MOCKLER, 

ASSISTANT POMTiAl A.IENT, MAKIIAN 1 OAS'l 


HENRY S. KING & CO., LONDON. 


1877. 



The rights of translation and of reproduction are reserved. 



TO 

COLONEL SIE W. L. MEREWETIIER, K.C.S.L & C.B., 

Cf)MJIlSSTO^\J-:il IX*SIND, 

• • 

THE FOLLOWING WORK TS llESPECTFULLY 


DEDICATED. 




INTRODUCTION. 


Baloociiei? is the name wlfieji has been given 
• to the language spoken by all the peoples (witli 
the exception of the Brahoces, who have a laii- 

• » « • Ti- — 

gii/igc of their own, called Kurdee or Eurdgalee, 
which probably belongs to the Scythian group of 
languages) now inhabiting the tract of country 
marked Baloochistiin in our maps— a tract, it will 

be perceiyod, having a length of some 700 miles 

V ^ ♦ 

from East to West, and a breadth in parts of 
some 300 milcfi from North to South. The term 
Baloochee is also applied, and possibly with strict 
cortectness, to the dialects spoken by the tribes 
inhabiting the Suleiman rang-e of mountains on 
the Western frontier of British India. 

It will hardly appear imj^ertinent if we Aaw 
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jisk whctho^ the language being the same 
tliroughout, any marked peculiarities, in proirun- 
clatioii, idiom, or in the use of particular words, 
urc met willi i.i difFeront parts of the country? 
To whdt group, family or subdivision of Ian- 

guages does this one belong?* and is it the 

« 

original language of the country? also, in Avhat* 
parts is it most purely spoken at Vlie 2)rcsent 
time? To what race or races do the people wlio o 
now speak it belong? from wlience did those* of 
foreign extraction fif any) Vomc ? and when ? ' 

To tliese (questions wo may answer, that the 
pronunciation A^an^es slightly in the difterent 
districts of Makriiii (the Southern and Western 
portion of Baloochistiin), and certain words, or 
different forms of the same wordvS, are found 
more or less restricted to certain portions of 
the country, which ijcculiarities, together with 
or Idiomatic differences (if 'ihe 
handbooks Avhich 'have api)eared on the sub- 
ject can be trusted), are so marked in the 
d’".locts of the tribes inhabiting the Suleiman 


Syntactical 

I 
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range, as to render them little bcjtter than a 
'* patois of Baloochoe. * 

As regards the so-called Baloochce language it- 
self, we may say that it is an Aryai^ tongue of the 
Iranian gi’oiip, and appears to be a sister-langnago 
to the Pehlavec, one which at any rate branched 
off from the OJd IVirsian about the same time as 
the Pchlavc<3 did,^ and may,* I, think, bo fairly 
•f'onsidcred an offshoot from the Old Persian, de- 
veloped in Makran, and to this extent an original 
lang’uage. H(Av far it has *boe& influeneccl in its 
infaiKiy, or later, by the presence or influx into 
the country of people speaking, other tongues, is^ 
a cpiestion it is nnneccssary to* discuss here, 

as it in no way affects the question of its Iranian 

. . * • 

origin. 

As regards the peojile who now speak if., little 
is at present known, we do not even know the 
origiti of the name Balooch, its meaning, when it 

I 

^ I am indebted to Dr. Andreas, Professor of Philolop^y in the 
University of Kiel, a Pehlavee scholar, and an authority on this 
»roup of languages especially, for kindly pointing out this relation- 
ship between the Baloochce and the Pehlavee. ’ * 
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was first us(j4, or to whom it can with strictness 

• • 

be applied. In the country there are tribes 'and ‘ 
families (not coimtin^ the Briihoees) of Indian, 
Persian, Arabian, and Syrian extraction, besides 
others whose origin is not known; all of them 
now call themselves Balooch and? speak Baloochee. 
The Syrians say that they were forced to emi- 
grate from the ^5ighbourhood of ^Vlcppo, by 
the tyranny of the Khalif Yezeed I., about the- 
end of the seventh century a. d., in conse- 
quence of their Thaying rendered assistance' to 
Hussein, the grandson of Mahomed; and that, 
Iiaving travelled *castwards through Persia, they 
eventually passed through Makran into Sind and 
India, ivhen they were forced, the greater part of 

th6m, to take up their abode in the Suleiman 

• 

range, which they have since inhabited, and the 
remainder returned at diflferent times to Makran. 
Thp advent of thesp Syrians into Makran ap{)ears 
to have taken plate about the latter end of the 
sixteenth or beginning of the seventeenth century, 
aiid they are consiflered, I believe, by some as the 
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only true Balooch. I do not think so, but shall 

• t r 

“ not dispute the point, being still ignorant of the 
meaning and derivation df the term Balooch. 
But this I maintain, that, if the aamo was their 
peculiar designation originally, and one un- 
known in Makrail before their coming — the term 
^aloochee is a misnomer as applied to the 
language of Makriin (which should be called 

•MakrSnee), and only applicable to the patois of 
Makrance spoken by the Rinds, Marces, etc., of 
the Suleiman rbnge. For the language of Makriin 
is both in pronunciation, grammatical construction 
and idiom, an unmistakable Iranian tongue, and, 
philologically homogeneous in its parts; while 
that spoke,^u by the tribes of the Suleiman rimgc is 
as unmistakably the same language, but imper- 
fectly acquired by them, during their passage 
through Makriin (they were between twelve and 
fiftebn years in the country), and pronounced, by 
them as Arabs or Syrians might be expected to 
pronounce it, with the introduction of Semitic 
gutturals and other sounds foreign to an Iranian. 
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tonfjuc. AVf find also in tlie latter dialect, as 
might Uc expected, the addition of many Ililido- 
stanee words not used* in Makriiii, and a Syntax 
or Gramuiatic^i construction (or the want of one) 
somewhat startling at times. ^ 

As regards the precise locality in wliicli the 
language is now most purely spoken, I cannot 
venture to speak positively; but the ftiaximum of 
purity would naturally be looked for in a some-* 
what central position in the country, and one 
yhi(ih has not been^ much subjected to foreign 
influences, and is, I think, so found in the 
speech of the more primitive inhabitants of 
the mountainous tracts both North and South 

of the Kcj district. ^ 

— • 

In the following work I have generally adhered 
to that dialect which appears to me to best show 
the structure of the language. I have noted 

« * 

^ All my remarks or# the dialects of the Ilill-tribcs of the 
Western Frontier are based on what I gather from the contents of 
the Baloochee JVfanuals of Messrs. C. E. Uladstone, llengal Civil 
Service, and 11. I. llruce, Assistant Commissioner of Kajanpnr. 
^:^ave no personal ac(iuamtance with these dialects. 
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and drawn attention to local differences of S2)cecli 

• I 

likely to be met with, whore such have occurred to 
me, and trust that little necessary to the acqui- 
sition of a fair knowledge of th . language, as 
it is spoken in Makran at any rate, has been 
omitted. 


E. M. 
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BALOOCHEE GRAMMAR. 


CHArTEK I. 

OF THE ALPH4BET. 

• (1). The Baloochee language can hardly be 
called a written one, since all the epistolary cor- 
resj) 4 ndence of the people is carried on in Persian, 
more or less correct, elegant or the reverse, ac- 
cording to the knowledge of it possessed by the 
scribe. And this notwithstanding the fact that 
many of the Balooch poets aiid others keep books 
in which they write (always in the Persi -Arabic 
character) the poems they compose or hear. TTor 
each oije spells after a fashion of his own. Some 
intjoduco letters p'eculiar to the Arabic and Modern 
Persian, especially in, but by no means restricted 
to, woftls derived from the Arabic, thus producing 
combinations which, if really prons unced according 
ito the powers of the letters employed, they them- 
selves would hardly recognise as Baloochee words : 
;thus,^l-S) ‘a poet,’ loHb ‘play,’^^,-*.^; 
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(for tas/ceer* a fault/ jw ta’ee ‘thy.’ Others 
simply write the words as they’ are pronouhged in 
Balooclieo : as,^Lii slia,ir ‘a poet,’ Uh ‘play,’ 
taskeet^ ‘ a fault,’ teii ‘ thy ; ’ and this 
latter system the one I shall adopt in the fol- 
lowing pages. And as in Maknin Baloochee, at 
any rate, there are no sounds .which resemble the 
proper Arabic sounds of the letters <i, i’, 

Is, Jj> I shall not employ them. (Whether 

it would not be better to do so in some cases, 
where the derivation or adoption of a Avord from 
the Arabic or Modern Persian is quite clear, and 
on the understsfndihg that such Jetters are .only 
tentative of the derivation of a word, and not of 
its pronunciation, is a point which will admit of 
argument.) * 

(9). There are three consonantal sounds which 
wi’J J}e represented by the letters i, 3 il, j r. 
Tliey are very nearly the same as those borne by 
the same letters in JJindostanee. * 

i 

Note . — These three letters would at first si^ht appear 
tp bo of Indian o^’igin, or still more likely gdt from 
the llruhoe, whicti language I believe possesses three 
exactly similar sounds ; yet curiously enough they occur 
in the names of p^ersons who are spoken of in tradition 
as not ^having yet entered Makran at the time referred 
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a 

to. Perhaps these sounds may be found in some of the 
dialcdts of Syria <Jc Ejirdistan. 

(3) . The vowels of th* Persian language are 
hardly, or but very imperfectly, represented in tlie 
Semitic character in which it is liow written ; and 
in the employment of the PcrsirArabic character 
for Baloochee, the want of a more extended system 
'’of orthographical signs for the diffei’ont vowel 
sounds of that language makes itself felt at times. 
In Baloochee we have of course the three short 
vowels a, i, u, represented by ^ (Fatha), — (Kasra), 
— (Dzamma) in the J’eiei-Arabic alyhabet, and the 
kdg vowels T a, ee, j ,oo, with the Pcrsiaij 
additions ^ d and (called ‘ Majhool ’). Besides 
these, there are more or less shut sounds of a, 
e, 0 , and I think nasal vowels also. (as in French). 
In transliteration I ^liall not, however, in the pre- 
sent workf attempt to give the e.xact vowels ^f the 
Baloochee, but content myself with a, i, u, as the 
sole representatives of Fatha, Kasra, and Dzamma. 
Occasionally, however, ^ d and (Majhool) will 
be used for what are perhaps rather shorter vowels, 
but only where it is absolutely essential to ‘the 
sense that the distinction between these vowels and 
u and i should be marked. 

(4) . What are called the Ma’roof and Majhool 
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sounds of the long vowels / and ^ will be dis- 
tinguished, as shown in the liable. ' , 

(5). In the following Table the system of trans- 
literation whici- will be used in this work is shown. 


alphaueticaIj table. 


lkttkhs. 

POWEU. 

BOUND. 

.1 

1 

' a, i, u 

depends for its sound on the acconi- 
pnnyingj vowel. 


b 

as in English. 

V 

'<■ 

p 

ditto 

' *• t 


t 

as in Persian (tongue between the 
teeth). 

<JL> 

i 

much as in Hindostfinee, but tongue 
more forward on palate. 


ih and s 

generally changed to (jw ; is some- 
times jironounced as in Pershin, and 
sometimes ^is in Arabic. 


J 

as in English. 

(I 

eh 

ditto. 

t 

kh 

is used, I believe, in some dialects. 

j 

d 

asun English. 

» 

n 

much as in Hindostanoe. 

J 

r 

as in French (with a roll). 

0 

J 

r 

much as in Hindostancc. 
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i.kttkrs. 

• 

POWER. 

• * SOUND. * 

s 


z 

as in English. 

A 

zh 

ditto, or like iy'^azurc.' 


s 

» 

ditto. 

A 

u- 

sh 

ditto. 

(-J 

f 

ditto, is generally changed to cj . 


k 

ditto. * 

• 


9 

the sound of this letter is sometimes 
peculiar. When final, it is some- 
thing# bet \rccn \gMii(l ‘li\* not a 



guttural like the Arabic it i^ 

the Old rorsian ‘ gb.^ ‘When initial, 
it is pronounced as hard ^g.’ 

J 

1 1 

as in English. 

r 

VI 

1 ditto. 



• 

generally nasal, except before long 
Ycfvvel. 

* 

to 

as in English. 

Jb 

• 

h 

ditto. 

lJ 

• 

y 

ditto. 

(6). 

*f and , 

^ movable by^a short vowel are 

the consonants i 

■epresented in the preceding Table. 

When preceded by a short vowel, they become 

component parts of a long vowel or diphthong. 
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(7). J6 (A) 4 preceded by (a) ^atha at the end 
of a woM is (with a few exceptions) either 'not 
sounded (as in Persian)* or is changed to ts/ (y) : 
as, jjO deeto, j dcetag ‘seen,’ zJa shula or 

&hutag ‘gone.’ In the former case it will 
not be shown in tTanslitcrating. 

(8). SnoET Vowels. 


a 

i 

u 


as in ‘America,’ or like ‘o’ in ‘ton.’ 

,, ‘fiifish/ ^tia/ 

„ ‘ bull/ ‘ pull/ never like ‘ u ' in ‘ but.’ 

(9). — Hamza tyUI be represented, by a comma. 

t ^ 

(10). Long Vowels. 
as in ‘^father/ ‘ master.’ 

„ ‘fool/ ‘tool.’ 

„ ‘hole/ ‘roll.*’ 

„ ‘thee/ ‘feel.^ 

„ ‘fete/ ‘bontc*.’ 


or I 

p 




a 

00 

6 

ee 

e 



(11). Diphthongs. 

as in ‘ howl/ ‘ cow.’ 

•• 

„ ‘height,’ ‘sleight.’ 


(12). The Long Vowels and Diphthongs often 

P P 

permutate, 1 a being changed to , on, . oo to ^ ee, 
^ d to j om to ^ ei, and vice versfl.. 
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( 13 ) . Among the consonants the following are 

sometimes found interchanged : p, 

and j w ; ci_> i, {jm s and ti d\ ^ch, fji> sh 

and J :t/i; and jV] a h and ts/ g- • 

/ 

( 14 ) . These mutations constitute dialectic pecu- 
liarities, and may not be used at 'pleasure : thus 
v;e Ind beeta, Jy boota, ^ beesa and 
heest, becomp,’ and in all the. final » h may be 
^chanjed to g. 


dO- ^ t final, at th^ end of Verb^ especially, 
is,v«n commonly dropped. j5y SDine persons this 

* f 

clippilg of words is much more affected than by 
others: as, 


That man’s j « 7narda sar mazanin | 
head :s bi^. ( (for mazanint) ) 

This is nine. ( e maneegin (for ma- ) 


If it ma be. \^agar hihee (for hil 

I could Bt lift ( man chia ku naku (for ) 
( chiat kut nakut) ) 


it. 

They h^c 
gone. 


a ahutagan (for ahu~ | 
tagant) 


TT 
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He will give you. 1 a tard da (for dat) j 


By hint 40 men 
were killed. 

V 

Perhaps he will 
go. 


dyd chil mardum \ 
liu^htagan (for > 
icufiJitagant) ) 

lalhi d roio (for ) 
rowt) % j 


\ji T 

s\j 


It will by no 
means bo. 


btm ndbee (for na- 
‘ beet) 



He goes about on ( dgoko^akangardee 
all fours. ^ ( (iot kant gardeet) 

^ When the king ( bddsMh ki imir ( i i-iJ j 

died. ( (for murt') * 



Hare you not soon 
my camel ? {Idt. 
has my camel 
not been seen 
h^you ?) 


S iow mani tisliUr 
nadee (for na~ 
I deet) 





The final ^ of the Srd person singnlaiAorist 
termination (». Para. 79) is rarely pronouced, ir 
for int is almost universal ; but I am of pinion 
that in writing the OJ t should never bo ftiittcd, 
but be left for the reader to pronounce ofclip as 
his taste or other considerations may advio him. 
J (jM s, s, g, C/ h final, are als letters 
we may expect to find clipped in some dialjcts. 
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(16). Words ending in a h precedet^by a abort 
vowol may be generally pronounced as fif they 
ended in T a or ^ ow^ and ii? the case of nouns may 
be declined as if they really so ended : as, 

Saltpetre. ( sli6ra or Mra or | or \j or 
\ sJi6row 

Jgrofit. ( puyida or puyidd 

( ov pdyidow ^ 

Was or became. ( heetii or leeid or | 


or Ijob or 




leetow 


) 


— In writing, the strict %ra of the Past Par- 
ticiple ending in ^ A or Cif 9 should never, I think, be 
departed from, to do so would lead to needless difficulty 
and confusion ; but nouns ending in ^ h might perhaps, 
if so desired, be written as if they ended in I a or ^ oiv 
without inconvenience. 

c 

(17). c/ </ or u/ k may, I believe, be affixed to 
all nouns (not t)eing’ foreign words, or of recent 
aeloption) ending in a long vowel : as, 

(A.) fijh. I malm 01 maheeg j 
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^CHAPTEE II. 
or THE AETICLE. 

t 

* 

(18) . In Baloochee there is no Definite Article 
corresponding to our ‘the,’ but when the sense 
requires it, the simple form of the JVoun is con- 
sidered definite of itself. 

(19) . Th?’ Demongtratfye Pronouns T a (or Uib 
, hama) ‘that,’ and ^^.(or ham/;) "this,’ when hscd 

before nouns, may often bo translated ‘the’: as. 

The man who was* seen ( a mar A hi man | ^ 1 

by me. ( deeta ) jj J 

.XSO). The Indefinite Article is expressed by adding 
(Majhool) to the Noun. When the Noun is in- 
flected, the case terminations are affixed to the j , 
which then becomes )^ee (Ma’roof), as it does ako 
when any verbal or other afiix is joined to it : as, 

I saw a man {lit. by 'me man marM deeta 
a man, elo.). .luo 

A man beat me {li^. by mardeeS manara ) \J^ 
a man, etc.). jata j 
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Note \a .^ — This always added to a noun re- 

stricted by the numerical adjective yak ‘ ono ’ to 
unity, and when referring to it I shall term it the ‘ 
of unity’: as, 

I saw one man only. ( man yak marde ) ^ 

( deeta has )• (jluJ ^ J 

J^ote ‘ J.’ — The use of this of unity ’ sometimes 
gives rise to a peculiar construction, which is treated 
of in Chapter tV, on the Adjective (Para. 53) and 
Chapter III. on the Noun (Paras. 42, 43). 


(21), The Genitive case^of a Noun <'ti7 which the 
6f unity’ has been added. is “^not marked by 
— a (Fatha), but by changing the ^ to : as, 


This is a woman’s 
house. 


€ janeenee 
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or ]S"oiT]s«. 

f 

(22). Baloocli^e Nouns undergo^ no change of 
termination corrcs^jonding to the various cases of 

C' 

Greek and Latin nouns, but the relation they bear 
to each otlleS* and {>0 ottier words in a sentence is 
determined by position, or by syllables or ofner 
signs affixed to them ; this being understood, the * 
Noun may be shown with these syllables ^in situ’ 
in the usual form of a Declension, and may be said 
to be declined as follows : 


SIHOULAR. 


Nom. 

Gen. 

Pat. 

Acc. 


(a) house /(Jy * 

of (a) house Id^a 
to (a) hou^ Id^cl Idffurd 
(a) house Wy, /dya, I6gdrd 




Agent, by (a) ho\jse I6ga 
Voc. •- 0 house oo I6g 






ejF NOUXS. 
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PLURAL. 


‘N'om. 

• none 

• 

none 

none 

Gen. 

of houses 

I6ganee u 


Dat. 

to houses 

I6gdn, loganu 


Acc. 

houses 

I6gdn 


Agent, 

by houses 

I6gdn 


Vo^c. 

0 houses 

00 Idgdn 



Note , — All JTouns are similarly declined, except those 
ending in \ a (Alif), which insert j y between the word 
and case endings and the an of the Plural, and take 
ei4 as the sign of the Geriitiye singular: 

C23V (Nominative ). — ^Thc Nominative Singular 
* is used before all tenses of Intransitive Verbs, but 
. before the Aorist tenses only of Transitive Verbs 
(v. Agent case, Para. 38). 

(24). TheT;o is no Nominative Plural, the want 
is supplied by using the Nominative Singular with 
a Plural Yerb ; as, 

Tli<iy will give vaa { umandmgan,a'^\ 1 

brea^ ( deiant j 

They will beat me. { d mandrdJancuU } I 

1 It may be well to note here that ^ Hamza is invariably inserted 
between a word (not ending in a long vow'el) and the Aorist it 
immediately precedes (v. Para. 117). 
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Where have those ( a mard ath htja 
men coihe from ? ( aikagant ' 

(25) . When two nouns come to- 

gether, one of which restricts the other in its 
signification, the restricting noun (or pronoun) is 
placed first inihe Genitive (contrary to tlic Persian 
method), and the following noun will be inflected 
if necessary ; as, 

That man 8 head is ( hamd mar da tar 
large. ( mamnin 

The hair o/ thlit man’s ( u mardasarameed ) I 

head was cut by mC*. ( man hurita ) j j) 

(26) . {Dativ £^. — The Dative case is mai’ked by 
affixing a ov \j\ dra to the simple form of the 
Noun. In sentences having an Agent case ending 

an T a (as after Verbs of ‘ giving,’ ctd., iu the Past 
tenses), the Dative is marked by the affix \ j\ drd, 
to prevent ambiguity. 

f 

Give a horse to j amarda {pi mard- j or) \ 

,, that man. ( dra) apse bidei ) 

I will give my man wati apsd d \ \ Luj\ 
horse to that mardd{pvmard-){}ij\^j 0 ^ot)\Cij^ 
drd) deidn j 


L4Jt> 




Jl\ 


man. 



Hf nouns. 


IS 


Give him a horse j dj/d (or dydrd) 1 (IjU! or) LT 
( apse bidei * 

To him by me a dydrd man ^ apsS 
horse was given data • 

JVbte. — In the subsequent pages, that form of the 
Dative marked by the affix \ d only will, for conveni- 
ence sake, he called the ‘ 1st form of the Dative.^ 

r 

(27) , The 1st form of the , Dative, without a 
preposition (when the omission of the preposition 
*will give riwse to no ambiguity), is used in express- 
ing ^ motion to, or from/nand also ^ location in, or 
at* (jdz. Dative,*'Ablativc and jjocativc cases) ; as, 

I went to (or ( man mulled shuta- ) 
left) the town ( ydu ). or) 

1 came to (or | man mulkd aikdn ) 
from) the to^wn ( ■ ) (cfc' or) 

-It is ia (or at) tniilkd,in 
the town. 

(28) . If there is likely to be any doubt as to the 
meaning of such a sentence, the Prepositions 

or ash or ach (or the abbreviated form ^ chi) 
‘ from,’ pa ‘ to,’ should be used (they govern 
the noun in the 1st form of the Dative, v. Preposi- 
tions, Para. 143) : as, 
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I left the town, f manaahmulkushu- ) ULL* 

* ( tan {or shutaff an) j of) 

I went to the I man pamtdka sJm- ) 
town. ( tagun{or shutan) ) or) 

(29) . The let form of the Dative is also used in 
expressing ‘time when/ ‘time/iow long/ ‘distance 
travelled/ ‘manner in which an 3 'thing is done/ 
‘ ])Osse3sion/ ‘cause/ ‘position/ ‘number/ etc. : as, 

He came in the I d mhld atka 
morniDg. ( 

He stayed tlicJiK} ( droo.dMfi rochd ) 
all day. ( Immoodd niMa ) 

He had gone ( lahte manzila shu- ) 
some stages. (• iagat ) 

Palling and hapmia pddund ) 
rising he went. shtUa ) 

(30) . Adverbs of Place, q.v., are mostly nouns in 
tlie 1st form of the Dative. • 

(31) . {Accusative). — The Accusative is sometimes 
the same as the Nominative, and is sometimes 
marked by the addition of 1 a or ara to the 
simple form of the Noun. The following rules 
show which form should be employed in any given 
sentence. 
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(32). All Nouns may be summarily divided into 
two Classes. * * • 

1st Class, — consists of pro^^er names, names of 
places, seasons, etc., which can only be employed 
Definitely : as, Ibraheem, Gwadar, summer. 

2nd Class, — consists of all Nouns not belonging 
to the first class, and which nouns may be used 
soipetimes Definitely : as, ^ That man’ (e.t?. particular 
man) ; Indefinitely : as, ‘ a man’ Q.c. any one man) ; 
Generically: a*s, ‘man’ {i.e. meR in general). 

(83). A Noun used Definitely. 

When it is the object of !i Transitive Verb in the 
AQ,risi tenses takds cither T a or^^ ^ ^dra : as, 

^Ile will attack a Gwudard (or or) I 

Gwadar, Gwddardrn) jant 

T will beat that man d mardd (or ) or) T ^ 

man. mardara) jandn ) 

This man will ( e mard(ftuardd {or ) or) I ^ 
beat that man. I ^mardara) jant j 

Kote — Specification of kind does not constitute Defi- 
niteness : as, 

I will cat deer’s ( man dslcee g6%kt,a 
flesh. ( wardn ) 

Specification of property or relationship constitutes 
Definiteness: as. 


2 
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I will eat your 
meat. ^ 


tei-i gdshtd 
tvardn * ) * 


(34). When used definitely, the Object Noun (or 
subject) of a Transitive Verb in the Past tenses may 
be put in cither the Nominatival form or take the 
termination \j\ drd (the personal pronouns always 
take \j\ dr a ) : as, 

He attacked Gwadar I ayd Otvddar (oy\ or) VJ 

(lit. by him Gwadar < Gwadardrd) ^ ^ 

was, etc.). \ jata ) 


I beat that man (lit. | man d mard (or 
by me that man \ marddrd') jata 
was beaten). \ 


or) ty# 1 ^ 


This man beat that [ e mar da d mard \ 1 

man (lit. by this j (or marddrd) } or 

man that man, etc.) \ jata J 


The king killed that ( hddshd ^d d mard 
man (lit. by the j (or marddrd) 
king, etc.). \ iushtag 

Note, — When a plurality of objects (or subjects) is 
intended to be expressed (we are referring to Tmnsitive 
Verbs in the Past tenses), the Noun must not be put in 
the Plural, but in the Nominative Singular, and the Verb 
in the Plural (this rule applies also to the 3rd personal 
pronouns) : as, 
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He broke my houses f ay a mani l6g \ L>T 

Qit, by him my | * ^ooshtagant / 
houses, etc.). \ % ) 

i \ 

hamdjniirg j 
man sulibee I \ j 

tara data- I ^ 
gant Tcoo^ant j 

Tlie king killed ( hadshCihdlmmd ) Uji ULljb 

1 I ^ ‘ 

those men. ^ ( mardkushtagan^) 

J[ killed them. | man d hishtagant J 1 


(35) . A Noun used Indffmitdy. ^ 

o 

When it is th« object of a Ti*anritivc Verb never 
talves the terminations \ d or \j^ drd : as, 

Ho will kill a man. | d marde Jcushee { t 

He killed a man, { dyd marde Icushta } cj^r* ^ ' 

Kill a few men. | lahU mard hikush j {JiSj 

« 

(36) . A Noun used Xxoncrically. 

When it is the object of a Transitive Verb in the 
Aorist tenges is preferably put in the Nominatival 
form, but may take either T a or ara : as, 


Men &}at men, j mard mard,a jan\ ) 
not women. ( janeen,a najant ) 

The ox eats grass, j Mh,a wart 

not flesh. I g6sht,a naw&r 


'ib' Cl// 

I ^ 
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When it is the object (or subject) of a Transitive 
Verb in thr Past tenses, the Nominatival form should 
be employed ; as, ^ 

I have killed men, ( man mard hmhta j 
janeen Mehhar 
nahisMa 


but women never. 



(37). The Object of a Verb in the Imperative 
always takes the termination T d, unless it is quali- 
fied by the numerals ‘one,’ ‘two,’ ‘three,’ etc., the 
words j\j bdz ‘much,’ ‘many,’ lahti'’, 
cheezt', kamulic- ‘some, a few,’ etc., or has tlic’ 
‘^of unity’ affixed : as/ 

Kill one man. marM hikush ] ^ 

Kill two men. { dd mard hihush } lA^ 

Give mo (liinking«( mandwarageeUpd ) bl 

water. I lidei i 

Give me a little ( mandlcumulzewa- 


drinking water, f ragee up 




Give me deer’s ( mand askeegoshtd ) l:^ 


flesh. 


hidei 


L 


(38). {Agent case ). — The Agent case is on^y used 
bbfore such tensq^ of Transitive Verbs, and verbs 
expressive of ‘mental action, ‘bodily ailment,’ 
‘emotion,’ as are formed from the Past (Passive) 
Participle. As Already stated (Para. 34, Note), the 
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Object noun (or Subjeet) of such Verbs, if intended 
to express a plurality of persons or things, must be 
put in the simple singular iorm of the noun, and 
the Verb in the Plural : as, 

The man killed the ( mcardu aps (or | or) 
horse. ( sura) Jcushta *) (Ijlwl 

He beat mo. ^ ayu mandril (or I or) IjI 

mana)jata ^ 

man ayard (or c7) ) ( I or) Ijb I 
jaia j 

This man beat that j « mardil d mard ) 1 ^ 

piani* *f (^oTmarddru)Jata ) or) 

^rhe woman laughed { janeend hmdita } 

He wept. { dyd grUa 

He will weci). { d grH } ' 

The boy coughed. { iacJitkd hiilita } 

He broke my ( dgd * maneo log 
houses. ( prooshtagant 

Thi^ man •tilled I S mardd hamd ) LiJb ^ 

those men. ( mardhiishtagaiit j 

N'ote . — The literal translation of the above sentenced 
would be of course * the horse by the man was killed ; ’ 

^ I (or ^ to me’) by him was beaten,’ ^ by this man that 
man was beaten,’ *by the woman wi& laughed,’ my 
house by him mre broken,’ etc. • 
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(39) . {Forms of iVbwws) .'.-Nouns in Baloochee 
are formed generally as in Persian. The following 
are a few of the most 'useful forms : 

(40) . An Abstract Noiin is formed from Adjec- 

tives by the addition ^^ ee•. thus, from jJit shar 
‘good,’ comes shares ‘goodness’; from 

hrdb ‘bad,’ comes hrabee ‘badness’; from 

juhl ‘deep,’ juhlee ‘depth’; from 

burz ‘high,’ ^jjJ>J>urzee ‘height,’ 'etc. etc. 

How many cubits deep j a chat ehunt 
is that veil? ( dastajuhlin 

What is the depth (in j d. ehula juhUe 
cubits) of that well ? ( chuntdastin 

(41) . A TWim expressive of unity is formed by 

adding (Majhool) to that form of the Adjective 
which ends in en : thus,' from sharen ‘good’ 
is formed sharene ‘a good one‘'; from 
hrdbi'n ‘bad’ is formed hrdbene ‘a bad 

one,’ etc. etc. 

This man is a good one. | ^ mmrd, thevr^ni | d 

■This hill is a high, one. { S kdh lmr%in6 | cl 

(42) . The above is simply a peculiar application 

of the of unity’ (». Para. 20), by which a form 

of the Adjective, which it would be improper to 
employ attributively, is converted into a Noun, 
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and it may be here observed that when the of 
unityj "is attached to an Adjective in tho manner 
just shown, or affixed in the ordinary way to a 
Noun, and the Verb to which they have relation is 
the 3rd person singular, present tense, of the Sub- 
stantive verb ‘to be,* the Verbal affix is generally 
omitted : as, * 

This man is a ( ^ mmri sharend ) 
good one. J •) 

This is a good ( i sharen mard£ (8r i or) 

man. ( 6 mard& thmrin) ) el 

» " . 

(43) . If the statement refers to Past time the 
Verbal affix must not be omittbd ; as, 

Amongst them one ( uhani t6hd yah ) 
man was good. ( nmrd6 sharat * ) 

(44) . Another use&l Noun (or Adjective) de- 
noting ‘possession’ or, ‘relationship’ is formed by 
adding ,g to the Genitive cases of nouns and 
pronouns (singular and plural) — 

*(a). — When the Genitive is marked by — a 
(Fatlyi), the — (Hamza) of the ,g becomes i ei, 
the — a (Fatha) entering into |he composition 'of 
the diphthong : as, 

Of the man. marda I 

The man’s. mardeig ) 
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(b ). — When the Genitive ends in jv ee, the — 
(Hamza) f»f the becomes j S (Majhobl) ; as. 


Of a man. 

( vAardee ) 


A man’s. 

( mardefySg ) 


Of him. 

( dhee 1 


His. , 

, ( dheeyig ) 


(c).— When 

the Genitive is marked by — i 

(Kasra) after a consonant, the .± 

(Hamza) of the 

,g becomes 

1 j*ee, the — i (Kasra) entering into 

the composition of the long vowel 

I as, « 

Of me. 

( mat^ ) 


Mine. 

• ( • maneeg } 


((?). — When the Genitive ends 

in — e (Kasra)* 

after a diphthong, the — (Hamza) simply takes the 

sound of the — 

✓ 

i (Kasra) : as, 


Of thee. 

( tei 4 ^ ) 

'J 


\ . ) 

• ^ 

Of ye. 

j shumei-i ) 


Tours. 

( shumeiftg )' 

>! 


(e). — ^The following examples may prove useful : 
This is mine. { ^ fnaneegin } ^ 

That is yours. | a tei-igin I t 

This is his. ( ^ uyee,igin (or ) or) 
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This is yours. { S shumeiigin } 
Whosens that ? | d keiigin j 

From whose is I dashlceiigd^tn ) 
that? 


LIIi fm 

y'M 


Whoso did you [ keiig tard ra- ' 
get ? whose < %itu 
a: rived to you?) \ 

I got his. idgee,Sg mand ) • U/# 


' c 




I gave him ( man wateeg | jij ^ 

mine. gydrd ddta ) • « 

Jhis is the ? mardeigin ) ,J. 

man’s. ( ) 

Thisisaman's. { i mwrdee^6gin } ^ 

This house is ( ^ log hudshd- ) jb <-l 

the king’s. ( heigin • ) 

This house is a ( ^ % hadshd- 
king’s. •* ( kee,egm ) 

N^ote.^FoT the non-pronunciation of the final lZJ 
V, Para. 15. Some persons nearly always pronounce it, 
but, as said before, it is usually dropped. 

(45). Another useful Noun (qjf Adjective) is 
formed by adding ^ ee to the Infinitive of the 
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Verb, and denotes ‘capability,’ ‘fitness,’ ‘imme- 
diate prospective action ’: as. 

This is drinking water ^ waragee ape 
(viz. fit for drinking). I u j 

This water is fit for 
drinking (drinkable). 

I am about to die ( man mirageeyU.n 
(dying). ^ ( (or mirageegdn) ) or) 

I am about to go (cn ( man rowagecydn ) 
the point of going). ( (or rowageegun) ) orj 

Note.—Eoi the addition of cif g, v, Para. 17. 

^ • 

(46) . {Gender)'. — The names of animals are 

mostly rendered masculine or feminine by tb? 
Adjectives naren ‘male,’ or madagen 

‘female’: as. 

This is a cow, not ( e madag&n g6M \ cl 

a bull. (or gbJcee,in) > or) 

I ^ 

^ narene neiin ) 

That is a male, not ( a narene mdda- 

a female. ( gene neiin 

(47) . A few Ijiave separate names for the male 
and female : as, 

(A) cock. I IcurdB 
(A) hen. ( nihenk 





6 dp warageegin 


i -4c- 
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(A) male Ibex. L pachin ) 


(A) female Ibex. ( hiz^ ) 


(A) ram. ( gurdnd ) 


(A) ewe (wild). ( gad ) 


(48). Some have also generic names 

: as, 

(A) goat (any goat). | pas | 


(A) sheep (any sheep). | meSh } 

A 

(A) camel (any camel). { ushtir } 

1 


t 
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or ADJECTIVES. 

* 

« 

(49) . Adjectives in Baloocliee are indeclinab^, 
and may bo divided into two classes. 

Isi Class, — tbose,;wbose primary form is an Ad- 
jective, and the Abstract Noun which may be fonned* 
from it by the addition, of ^ ee (u. Para. 40) the 
resultant: as, A shar ‘good,’ sharee ‘,good- 
ness’; wash ‘sweet,’ washee ‘sweetness.’ ^ 

2«c? Cla^s, — those which are derived from Nouns. 

(50) . Adjectives may be considered to possess 
two forms (except those mentioned in Para. 60). 

Is^ or 'primary form, ofoAdjectives’^ of the 2nd 
class, is the Noun itself: as jlo dar ‘wood’ or 
‘ wooden.’ 

2nd form is formed by adding the syllable rn 
to the 1st form : as, shar and tharen 

‘good ’; jIj dar a^id dar/in ‘wooden.’ 

(51) . Adjectives in Construction are always put 
in the 2nd form, and generally precede the noun 
they qualify : as, 
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That good man. { a sharvn mard ^ 

This wooden table. \ e daren mvj cl 

(52) . They may follow when in construction with 
a noun restricted, to unity : as, 

This is a wooden 6 meje ddren (or c ) or) J , — sx^ J 

table. I ddrrnmefc) j 

Tliat is a good ( d mar dii sJiarrn {or | or) 1 

man. ^ d sharen mardc) * 

(53) . It will be remembered from Parsi. 42 that 
the Verbal Affix int ‘is’ should notijc added 
in. sentences like* the above (Para. 52), and this 
jippcars an appropriate place to remark that it is to 
the 2nd form of Adjectives of the 1st class only that 
the of unity may be attached, as described in 
Paras. 41, 42. As regsj,rds Adjectives of the 2nd 
class, it is to- the 1st form (viz. the Houn itself) 
that the is added : as, 

This man is a ^)od one. { « mard ihar&ne } 

This table is a wooden ( e mvj dare il J 

one. ( 

My horse was for- owwalu mani aps 
merly a good one, aJutrSni heeta 
now it is bad. hanee hrdbin 
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Formerly your house / owwald tei-i log 
was a mtit one, now ) tagariP heeta [ 
it is a mud (or / t Unin \ ^ 

stone) edifice. ^ 

C 

(54). An Adjective in Apposition (viz. used attri- 
butively) must always be put in the let or primary 
form : as, 


Those men arc good. | 0, mard sharant 

These tables arc / i mvj darant 
wooden. ( 





y L**»**o 

) " ■ 


(55). (.Tkc Comparative ). — The Comparative is 
formed by adding J tir to the Positive : *as, 
sJiar ‘good,’y^ shartir 'better*; draj 'long^' 
jj drajtir 'longer'; CSjj rck ‘sand,’^^^ rcktir 
‘sandier.’ 


(5C). The noun against yvhich the uomparison is 
made is put in the 1st form of the dative, with or 
without the preposition ash ov ach (or the 
abbreviated form cAi) ‘from,’ 'than': as, * 

V 

This man is better ( ^ mard chi d) \ ^ ^ 

than that man. * ( mardd shartirin ) 

This way is longer ( ^ rdh chi d rdhd 
than that. ^ \ drujtirin j 
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(57). The primary forms of a few Adjectives 
undergo 'a slight change in forming the Compara- 
tive : as, mazan ‘ great,’^ju»*^ mastir ‘greater’; 

kasdn ‘ small,’ kastir ‘smaller’; burz 
‘ high,’ bmtir and Jijj> hurztar ‘higher’; 
haz ‘ dense,’ bastir ‘denser.’ 


(58). Vl'hc Superlative). — The Superlative is ex- 
pressed by using the comparative and qualifying 
the Noun against which the comparison is made by 
"the adjective drusten ‘all’; such noun will 

of course appear in the P-lural (1st form of the 
Dative). When iio noun is expressed, the Dative 
(4st form) Plural of drust ‘all’ is used : as. 

This is the best | e chi drmUn mar- | 
of men. | dumun shartirin j 


This is the best } 6 
of all. 


( 


chi drmtun 
shartirin 


U' — V 


,1 




(59). Veri/ ‘bad,’ ‘good,’ etc., is expressed by 
still* further qualifying the already qualified noun, 
or the Adjective if in Apposition to the noun, by 
the adjective CjLi sak, saltCn ‘hard,’ ‘very,’ 

‘excessive’: as. 

That very good j « saJein shar^ mard ) i 

man. ( ) 



32 


OF ADJECTITES. 


This water is very ( ^ ap aah washin ) 

sweet. “ ( j 


(60). Adjectives which in English end in ‘ly,’ 
‘ish,’ as ‘princely,’ ‘childish,’ are expressed in 
Baloochee by the Genitive of the nonn to which 
the of unity has been attached (». Para. 
21) : as. 


This is a princely ( e ludshahee tamhoo,4 

i 

tent. ( 

This is a childish ( e lachaikee hdbre 
speech. . ^ ( 


J-r- J-" 
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CHAPTER V. 

OF PRONOTJlfS. 

(61). {Personal Prpnouni ). — The Personal Pro- 
nouns differ slightly from nouns in their mode of 
inflection. They are declined as follows : 

•SINGITLAR 1st person. 


i\om. 1 

man 


Gen. my 

maiti ^ 


ll^t.&Acc. me, to fhe 

mana, mc^ndrd 


Jpgent, by me 

man 


PLITRAL 

1st person. 

• 


Nom. we 

wa, amd 

. Ln 

Gen. our 

■ 

fnei-i, atnei-i 


Dat.&Acc. ns, to us 

fndrd^ amdrd 


Agent, by us 

mdj amd 

Ul.U 

• 

•* SINGULAR 

• 

2Nn PERSON. 


Nom. thou 

tow 

•• 

Gen. * thy 

tei-i , 

-ij 

l)at.&Acc. thee, to thee 

tard, fardrd 


Agent, by thee 

tow 

f 

y' 

9 

Voc. 0 thou 

00 tow 

93^ 
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PLURAL 

2nd person. 


Horn. ye 

shumd 

• Ui. 

Gen. your 

shumei‘i 

A * 

Dat. & Acc. you, to you 

shumdrd 

\j\^ 

Agent, by you 

shumd 

UA 

Voc. 0 yu 

00 shumd 

Ui.,1 

SINGULAR 

. 3rd. person. 


Horn. he 

d 

T 

Gen. his 

UyOGy dyeOy dhee | 


Hat. & Acc. him^ to him 

dy dydy dydrd 

bV.>-VT-T 

Agent, by him 

dyd 


PLURAL 

«3rd person. 


Horn. 

none. 


Gen. their 

dhdni 


Hat. & Acc. them, to them dKctnyuJidnurd 

Agent, by them 

dhdn 



Note — The form dyan is also used. 

Note ‘ J.’ — Tt appears to be generally permissible, when 
two vowels come '.together in a word, or, to speak more 
correctly, arc only separated by — (Hamza), to insert Jb h 
between them in place of the — (Hamza). If, however, 
the latter of two such vowels belongs to a Verbal in- 
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flection, j y and not h must be substituted for the 
-1 (Ilailiza). This will be clearly seen in the dbnjugation 
of the Verb. Jb A may also be generally prefixed to a 
word commencing with \ a (Alif), the \ a (Alif) of course 
being dropped: as, , 2^1 anelwo or jao* hanclioo so.’ 


(62) . (.Postpositions ), — ^There are^two Pronominal 
postpositions of the '3rd person, in common and 
continual use, in all dialects of Baloocheo, viz. 
(singular) and ^Jii^isk (plural). • 

(63) . They arc affixed to the Verb (in the Aorist 

or cognate tenses) of a sen^nce whose object is tliat 
of a previous sentence, and whi3h >./s been already 
e!!spresscd : as, • 


If T see the man 
wJio came into 
my house, 1 
will kill him. • 

If I see your 
horses, I will 
seize them.* 


d mard mani I6gd J ^ \ 

atic agar man, a ^ 


ginddne man, a ^ 
kushdnc> 






mantei-i apsdn,a 
, gindun man, a ^ 
girdnish 


(64). They are also used in place of the Agent 
Noun, when having been once eipressed it is un- 
desirable to repeat it. They may be also used 
when, the Agent Noun not having Jbeen expressed, 
the person or persons referred to are known from 
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the context : and, again, still more vaguely, to 
denote the Agent or Agents without exactly speci- 
fying who* or 'what ,* — ^ is then equivalent to 
‘by him,’ ‘by her,’ ‘by it,’ and ^ to ‘by 
them.’ 


(65). These Postpositions may he affixed to the 
Verb or to its object; or, in the case of a Com- 
pound Verb, to the Noun (or Adjective) which enters 
into its composition, indifferently. 


(66). When these Postpositions are affixed to a 
word ending in \ a (as, for instance, a noun in the 
Dative or Ac. usative case), the \ d coalesces with 
the vowel of the postposition to form the diphthong 
or j) e?^ : as, 

A blind man took a J^dreed chirdgt das- 
lamp in his hand td gipt 6 jahlage 
and put a water- hadd kutage (or 
pot on his back. haUei kid) 


or) Ijj 


He hung it on his wati uslitira guid 
camel’s neck Idnjdn kutagd or ov 

Do. wati ushtira gutei 

' ( Idnjdn kut or or 

Do. ( wati ushtira guid ) IJL^ \ 

( Idnjdnd kut 
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(67).^ These Postpcisitions are also sometimes 
used to express the Genitive^ and Dative, as^in the 
following examples : 


If he does so again ( agar d ^igar bare\ T 

I will attack and \ clmsh^aJcant mdlci > 
carry oJffh Is cattle. \ jandn 6 hardn 

!• will destroy ( logeish^a prooshun ) 


their house. ^ ( 


. 

• I 

/ 


i 




M ^ \ 

r — » \ 


y 


>r 


Give him your \ tow wati ushtirei \ 
camel. ( bidei • 

Give hip leave, ^^ncshate bidei ' 

We will give them { md^wli^a dei-in 
To her was a son. | bachike beetage 

With him was I digar mardume go- ) 
another man. ’ ( naU ) 

All the ^dru8ten7ndlg6nate\ JL^ 

burtagantish ^ ^ ^ 


I* 


with him ^.was 
carried oflf by them 


) 


(68)r Besides these two Postpositions of tiie 3r<l 
person there is a Postposition un of the 1st 
person (singular and plural), and a Postposition 
c:,^ it of the 2nd person (singular mid plural) ; hut 
in some dialects they appear to be rarely employed, 



38 


OP PE0N0UN8. 


though in others I believe common enough, they 

ti I ' 

appear to be used in thp same manner as the. Post- 
positions ^ and ^^ishi as, 

Last night the thieves ( ddshee dmun ) 
were caught by me. ( gvptagant ) 

By you I was driven ( manit gaUnt 
away ( 

My brothers wore J mani Irdtit ) • jJ 
killed by you. \ kushiagant j 



Had two crows ibcen ( agar dd gurd- ) 


seen by you ? 


git lideeten 


You were made happy 
by me for two days. 

My camel was given 
by me. 

To whom was your 
camel given by you ? 

They were seen by me. 


d6 rocJiu, tard ) \jJi 
washdilunkuta 


wati i{shtirun 
ddti\ 

wati ushtirit 
keidrd ddta 

y 

deetagantunov \ 
deetantun j 



‘V 



(69). {Dejnonstratwe Pronouns ). — The Demon- 
strative Pronouns ‘this’ and T d ‘that,’ when 
used before nouns, are indeclinable ; when used 
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alone as representatives of nouns, they are declined 
as follows : 

SINGTTLAIv*. 


Nom. 

this 



Gen. 

of this 

isJiee 


Dat, 

to this 

isheed isheedrd 


Acc. 

this 

Cy isheedy isheedrd 

ijy.1 - lau cl 

Agent, 

by this 

isheed 

" LaI 



PLUEAL. 


Norn. 


none 


Gen. 

of these 

ishdni 


Dat. 

^to these 

khdriy ishdnd 

ULiij. _ 

Acc. 

these 

ishdn 

JA 

Agent, 

by these 

ishdn 



(70) . The Demonstrative Pronoun! a ‘that’ is 
declined exactly like th« personal pronoun! a ‘he’ 
in both singular and pliwal. It would therefore bo 
superfluous to reproduce it here. 

This good m/ifl. 6 thwen mard } «1- 

This is a good man. { S shar^n marde j 
These are good men. | 6 shmrenmardanj, 

Those arc bad. | d hrdhant 1 

(71) . The particle of particularjsation ^ ham 
‘same,’ ‘very,’ is so commonly prefixed to the 
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Demonstratives as to have l^st the emphasis it was 
doubtless once intended to give. 

• f ^ 

That man is good, ( hama mardsJiarin 
this is not. ( ham^ alar nein 

Note, — ^ S of course drops initial 1 (Alif) and 1 d 
its (Madda) when ham is prefixed to them. 

(72) . {Itcjlective Pronouns). — The Ecflective Pr^)- 

noun wat ^s^elf/ when used before nouns, is 
indeclinable ; when jised as the repifesentativc of a 
noun or pronoun, it is declinable in the singular 
only, as follows : * 

Nom. self wck • . 

Oon. of self waii 

Dat. to self^ wata^ waturd 

Acc. self watf watdy watdrd 

Agent, by self wat ^ 

(73) . The following examples will show the 
manner in which it is employed : 

He came himself. | a wat atJca XjI \ 

I will give it to dydmanwattarCL \j) bj 

you myself. deian 

Look at yourself tow watd hichdr ^3 9 

and see what sort chitowr mar dee, ^ 

of man you are. 



OP PEONOTTNS. 


41 


I will destroy my 
house;. 


man% wati log a 
prdshdn , 




All their own [ uhdmoatidrusten \ I 

people have been { mar^um kush- 
killed by them. V tagan 

He has killed all ( dya wati dmsten ) UT 

his own brothers. ( Irdt hishtagant ) 

1 am alone. • | man eedlcd watdn j 

This is mine own. | e mani wateegin | <-L 

f 

(74 ). — jhvA 'body,’ 'person,' is sometimes 
ubed to* express ‘self’: as, * 

He came himself. { dhee jind atka | Sj\ 

I came myself. | mani jini atka | iol 


(75). {Relative Pronouns ). — The Persian connec- 
tive particle Id ‘that,’ ‘that which,’ ‘ho who,’ 
which docs duty^for the relative pronouns in that 
language, is* used in pretty ranch the same manner 
in Baloochee. In some districts, however, it is veiy 
generally dispensed with altogether : as, 

a mard (ki) man 
deeta kdha sard 
beefa 


(^) T 


The man whom 
I saw was on 
the top of the 
hiU. 
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The man who 
told me was 
a good man. 

This is the 
man who was 
beaten by me. 
This is the horse 
I wanted. 

The horse I 
want is now 
in the town. ' 

Where arc the 
birds! gave you 
this morning ? 


a marda {hi) jnan- \ \ T 
ardgwashtashar^n / 
mard6 leeta ) •luj 


mardS leeta 


c hamd margin {ht) \ Ujh qj 

manjata / {£) 


I e hamd opsin {hi) ) L Ujb ^ 

man Idiita ■ ) 4^ (^) 

apsd {hi) man, a 
I Ididn loanee mul- 
\ ho, in 

hamd murg {hi) man \ {^) 

I suhhd tard dutagant / \ ^ 

• I ^ 

y, hanee hoo,ant ^ ^ ; 


j ^ (^) I 


Where is the 
bird I gave you 
yesterday ? 


d murg {hi) matt 
zeeh tard « data 
hanee hoo,in 


) 

j 


(i”) 


jIj u^J 



(76). {.Interrogative Pronouns ). — The Interroga- 
tive Pronouns are , S kei ‘who?' -s.- chi ‘what?’ 
l*Ls? kujam ‘whiph?’ chunt ‘how much?’ 

'how many?’ kadee ‘when?’ to which may 
perhaps be add§d ^ koo or kuja or ku- 

jdngd | where?’ When prefixed to nouns, they are 
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indeclinable; when usQd singly, they are declined 
as follo.ws : ’ 

SrNGTTLAB. 


Nom. 

\kei 

what ? ) 


Gen. 

of whom } hei-i 

* 

'■'J' 

Dat. 

• 

to whom ? heidy Jeeidrd 


Acc. 

who? etc. keiy keid, keidrd 

m 


Agent, 

by whom? keid ^ 



PLUKAL. 

9 


Nom. 

none 


Gen. 

% 

of whom? keiigdni * 


Dat. & 

Acc. 

1 whom ? keiigdn 


Agent, 

by whom ? keiigdn 

• 



SINWLAR. 


iN'om. 

what ? chi 

V 

(icn^ 

of what ? chee 


Dat. 

to what ? cheedy cheedrd 

\ .. Lb>- 

V •• V 

Acc. 

what? chiy cheedy cheedrd 


Agent, 

by what ? cheed 



There is no Plural. 
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SiNGt'LAK. 


Nom. Vhich? Icu^dm 

Gen. of which? kujdmee 

kujamdoa, hijd- 

Dat. to which r < 


( Jcujdm^ kujdmeed, 
Acc. which ? < 

( Icujdmeedrd 

Agent, by which \ hijdmeed 


and 

and 


' PLUHAL. 


Ivora. nonp 

Gen. of which ? t kujdmdni 
Dat. & ( which? to ) , 


which ? 


kujdmdn 




Agent, by which? kujdmdn 

Note. — The forms kvidm, kuddm, 

hujan, kutdn, kudvn, are also met with. 

By which man were ( kujum marda tard ) 
you beaten ? ( jata ) ^ 

To which house are ( kutdn Ugd rowe ) 


you going \ 




SINGULAE. 


STom. how mwh? etc. ehunt 


Gen. , of etc. 


ohunta 
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Dat. to etc. 


Acc. how many? etc. 


I chuntdy chmt- 
( dra 

( chunty chuntdy 
{ chuntdrd 


1 

y V 


!> 


and 


Agcht, by how many ? chuntd 

There is no Plural. 


• (77). There is also an idiomatic way of express- 
ing the plural of ^ hei ^wlio'/o ^ chi ‘what?’ 

kujdm ‘which?’ etc., by a» reduplication of the 
si»gHlar, the connective particle ^ 6 being generally 
inserted, as will be seen front the following ex- 
amples’ * 

By whom were you ( heid tard jata ) \jj Lo 
beaten ? ( ) 

By what man were | hujdm mardd tard ) \ y 

{ 

( kujd?n mard tow jy 


you beaten ? 
Which man did 
you beat? 


jata 




Whose house is this? } ekei-il6gin } ^ 


This house whose ( e I6g Icei-igin ^ j 
is it ? I 

Who (pi.) beat you? ( heid 6 heid tard^ \ji 
( jata 





46 


OF PEONOTJNS. 


Whose *(pl.) are ( e Ug "kei-i 6 keu cl 


those houses ? 


igant 




• * ^ 

Who was beaten? | heijanag heeta ( ^ 

Who were beaten? ( hei 6 ^Icei janag 
f leeta 


j 




Which was beaten? ( Icujdm janag leeta ) 

( ) 

Which were beaten J ( /cujdm 6 kujdm) j 

(, janag leeta ) ^ 

Which beat you? } kujdmeedtardjata^ 1^’ 


How many beat t chuntd tard jata 


you: 




!/ 


Whom did it bite ? | kei 6 kei gasite 
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OF VEEBS. 

• 

(78) . Before entering upon the Conjugations of 
Verbs, it is advisable to first give the Personal < 
Tenninations. These I shall diVide into ‘Aorist 
Terminations’ (including Present and Future) and 

‘ Paa* Terminations.’ , 

(79) . Those terminations, besides being employed 
id the formation of the differenl Tenses of Verbs, 
are also attached to Nouns, Pronouns, Adjectives, 

. etc,, and are then equivalent to the Aorist and Past 
tenses of the substantive Verb ‘ to be.’ (The student 
may, if he likcq, consider them, as well as all termi- 
nations affixed to the Boots of Verbs, as parts of an 
imaginary Verb ag ‘to be,’ v. Appendix A.) 

w 

•aorist terminations. 


SrifGULAB, 


Ist l^rs. 

am 

an 


2nd „ 

art 

S or 

% » 

or 

3rd* „ 

is 

[ eet or ,eet and ] 
\ , 1 

1 and or 

V 



[ tni or ,tnt ] 

1 or 
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PLURAL. 


1st Pgrs. are in or 
2ndr „ are it or ,it 
8rd „ are ant or ,ant 


ilf. 


or 


or 


or 





(80). In some dialects, as might bo expticted 
from what is seated in Paras. 12, 14, the termina- 
tion of the 1st person singular (^T an) becomes 
oon or Thus we may hear both : 


I will p:o. 


man 


rowan and ) 

and 


manyU rowoon and 
\ man, a reicen * 


I may be. j man, a %Jan and 
( man, a been 

I went. ( man shitagdn and 
( man shutagoon 


C:>^ * 

and - 


(81) . In the 3rd person singular is the 

form affixed to roots of VeiTis, and \j:^ int the form 
affixed to Nouns, Pronouns, etc., and, as might he 
expected, is found in the 3rd person singular o^the 
Present tense (». Para. 107). 

(82) . The forms commencing with — (Hamza), it 
is hardly necess^y to say, are required after a long 
vowel only. 

(83) . In P^a. 3 allusion was made to the pre- 
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sence of other vowel^sounds in the Baloochoe, 
besides ‘those given in the^Transliteratidh Table 
(Paras. 5, 8, 9), and I would here note tfiat the 
true vowel of the terminations of the 3rd person 
singjilar and 1st and SrTd persons plural is an 
extremely closed e, hardly at times distinguishable 
from, but yet not a pure i, as I have rendered it. 

' (84). Past Terminations. 

srNaTJLAii. 


let Pets. 

was 

atdn or ^atdn 

or Ja 

2n(l „ 

wast 

• 

atv or yttU 

or <=L 

3rd ,«, 

was 

at or ^at • 

or 

1st Pers. 

were 

PLUKAL. 

atin or yaiin 

% 

• or ^ 

2nd „ 

were 

atit or ^aiit 

or 

3rd „ 

wefe 

• 

atant or yUtant 

• 

o ^ o 

or 


(85). Baloochee Verbs may be divided into two 
classes, Regular JMid Irregular ; and into two sub- 
divisions, Transitive and Intransitive. 

{$>&). •(^Reffular Verbs ). — Regular Verbs may bo 
defined as those whose primitive)* Roots undergo 
no ‘change in forming the Past (or Passive) Par- 
ticiple: as, prosh ‘break,’ prdshta or 

prOshtag ‘broken.’ , 


4 



so 


or VERBS. 


(87) . {Irregular F<?r^s).-^Irregular Vei’bs may 
be definC-d, for the sa,ke of convenience, as those 
whose ‘ftoots (2nd person singular of the Impera- 
tive) undergo a change in forming the Past (or 
Passive) Participle : as,' jan ‘ beat,’ jata 
or jatag ‘ beaten.’ 

(88) . {Transitwe Yerbs). — Transitive Verbs have 
4 only two inflections in the tenses formed from their 

Past (or Passive) Participles — viz. 3rd person sin- 
gular and 8rd person plural, — and as necessarily 
follows from the Agent case of the No'un .being 
always used before these Tenses, they are put in 
the number intended to be expressed by their Object 
Nouns (,v. Paras. 34, 38). 

(89) . (Intransitive Yerbs). — Intransitive Verbs 
are fully inflected in all their tenses, and the Nomi- 
native case is used before them. Some Verbs which 
we should consider Intiansitive are considered 
Transitive in Baloochce (». Para. 38) : as. 

By him it was coughed { «ya kuUta '•} UT 

Ho laughed. | ui/a TianAiia | bl 

(90) . (Iiifinitive). — The Infinitive of Baloochee 

Verbs always ends in cS'ag-, as, proshag 

‘ to break.’ 

(91) . A euphonic i y is inserted between Roots 
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ending in \ a, and & j w between Boots ending in 
and tlie Infinitival Tei*mination : as, Id* come,’ 
dyaff 'to come’; gre ‘weep,’ 
grenag ‘to weep.’ 

• • 

(9!S). The Infinitive is a Verbal Nonn, is declined 
like any other substantive, and in its use and ap- 
plication corresponds very closely to the Latin 
Gerunds and Supines : as. 


If water is desired in ! agar hamidii up 
this place it wants j I6iag,a heetjuh- 
deep tfig^ng for. 


Ji /\ 

/ •» ^ 

len hand^anag^a I 

Utee • 


Th«irt of writing is 
a difficult one. 


nibeesaga Mr 
saken hard 


J 







He is perfect in 


a nibeesagu 


writing. 


Myin 


Ll^ T 

^ ¥ 


(93). {Hoot ). — The Root is got by dropping the 
Infinitival termination (c/' and it is also the 
2nd«pcrson singular of the Imperative : as, 
proshag ^io break,’ ^Ji^y/^prosh ‘break.’ i hi (some- 
times j hxi) is generally prefixed to jthe 2nd persons 
of the Imperative, as will be seen hereafter. 


(94). {Present Participle). — The*Present Par- 
ticiple is formed by adding K d to the Infinitive : 
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as, pros/iap ‘to break,’ proshaga 

‘breakkig.’ (If preferred, this may be cbnsidered 
as siidply the Dative, denoting ‘state,’ ‘condition,’ 
‘position,’ of the Infinitive or Verbal Noun.) 

t ‘ 

(95). (Past, or Passive Participle, — ThofPast 
(or Passive) Participle of Regular Verbs is formed 
by adding j ta ov tag (v. Para. 80) to tlie 
Root: as, prosh ‘break,’ — prdshtc^ or 

proshtag ‘having broken.’ 

(90). Many Regular Verbs insert — i (Kasra) 
between the Root and .termination J ta or'^,^ tag. 
Verbs derived fropi the same Roots as modern Per- 
sian Infinitives ending in ^Si^eedan always do ao,' 
I think, while those, the modern Infinitival Ibfin of 
which is ^o\ ddan, require 1 a to be inserted : as, 
rasag ‘ to arrive,’ in Persian raseedan, 

has its Past Participle rasita or rasitag 

‘having arrived’; dshtag ‘to stand,’ in 

modern Persian cstadan, has its Past 

Participle Jb-ijl dshtdta or oshtdtag 

‘ liaving stood.’ • 

(97). The Roots of Irregular Verbs updergo a 
change in formhig the Past Participle : as, Sij band 
‘bind,’ zmz basta ov bastag ‘bound’; 

jan ‘beat,’ zi^jata or jatag ‘beaten.’ 

o 

Roots ending in j, ck, nch, change 
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those letters into CSj tk in forming the Past Par- 
ticiple, as also Roots ending in ! «, and to these 
modified Rods only /dji) or ui/ ag is added to 
form the Past Participle :»a 3 , darg(g 'find out,’ 
dargetka or dargetkag ‘having 

found out’; — .J dock ‘sew,’ Jljjj d«tka or 
(l/dkag ‘sewn’; frinch ‘squeeze,’ pritka 

or pntkag ‘having squeezed’; T d (for lb 

‘come,’ Xil atka or atkag ‘having come.’ 

Thf.'3f&"T*have classed among the Irregular Verbs 
as answering to ray definition gf irregularity (», 
Pura. 87% although, as is quite apparent, their 
Roof changes are made according to rule, and 
probably few, if any. Verbs in the language are so 
irregular, but that some rule or rules might be 
laid down for the Root changes in forming the Past 
Participle. • 

(98). {Imperative ). — The 2nd person sin'gular of 
the Jmperative is the same as the Root, and the 
2nd person plural the same as the corresponding 
person oT the Aorist Tense. To these two persons 
the particle j bi is generally prefixed : ar, bikan 
‘do,’ bijan ‘beat.’ Should either the let or 
2nd letter of the Root be j w moVkble Yrg — a 
(Fatha), j bu is prefixed: as,j[^ ‘eat,’^ burom 
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‘go.’ Should the let letter of the Root be \ (Alif) 
bearii|g — i (Kasra) 6t -Lu (Dzamma), the \ (Alif) 
is dropped and j b only is prefixed, taking, how- 
ever, the vowel which waa borne by the 1 (Alif) : as, 
Jj ‘permit,’ from 27a;7 ‘to permit’: 
bvs/it ‘stand,’ from oshtag ‘to stand.’ If 

the 1 (Alif) is doubled, j y is inserted : as, ffom 
Syag ‘to Qome,’ Lj biya, ‘come thou.’ 

In the case of Compound Verbs, q.v., no particle 
is prefixed to the 2nd, persons of tlie Im'posative : 
as, chi^t kan ‘lift up.’ 

The other persons of the Imperative are expressed 
by using the 2nd person Imperative (with the j b 
prefixed) of the Verb tSXl], Hag ‘to permit’ before 
the Aorist (the conncctive^particle Id ‘that’ being 
sometimes inserted): as,^ 

Let him go. i hil (Jet) a rowt or hiU | or I C-^) 

( rowi J 

Let me go. | hil (Jti) man, a row&n | (i^) Jj 

r ^ 

(99). (AciivS, Participle). — The Active Participle 
is formed by adding an to the' Root : as, 
prosh ‘break;’ prdshan ‘breaking’: jj war 

‘eat,.’ waran ‘eating.’ 
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(100). Four Verba form their Active Participle 
in an anomalous manner. T^ey are : ts/ji mndag 
‘to ait,’ nindulia,ee ‘sitting’; oshtag 

‘to atand,’ (>shtuk%,ee ‘standing’; 

waj^ag ‘to lie down,’ n)apmkd,ee ‘lying 

down’; rowag ‘to go,’ n]; rah rowdjee 

‘^oing along.’ This last does duty for the active 
participle of dyag ‘to come,’ also. * 

(lOJ). {Noun of Agency orfntensity '). — There is 
a Vej:bia>Noun denoting ‘one addicted to,’ ‘one 
perfect in,’ ‘one engaged in,’ ‘one steadfast in the 
performance of,’— the act expressed by the Verb. 
lt*is formed by adding clSj ok to the Root : as, 
jam’ik ‘a good shot’ (one who continually 
hits) ; warok ‘a great cater’; rowok 

‘ a swift or great goer.’* 

Note . — From this, as Tfrom all Nouns, an Adjective 
mav be formed, according to the rules given in Paras. 
4 ^- 50 . 

(102). The Baloochee Verb has only one con- 
jugation, the tenses of which Qiay> for the sake 
oT convenience, be divided into four classes, as 
follows : • 

Is^ CUiss, — those formed directly from the Root. 



'^nd Class , — those formed^from the Present Par- 
ticiple. , 

Zrd Glass , — those formed from the Past Participle. 

Ath Class,— Compound tenses. 

a • 

1st Class. 

(103). iAorist ). — The Aorist tense is formed by 
adding the ‘Aorist terminations’ to the primitive 
Eoot: as, prosh ‘break,’ man, a 

proshdn ‘ 1 may, shajl or will break.’ 

In forming the 3rd person singular of ftre Aorist 
the i^ee of the termination eet) is dropped 
after Roots ending in ^ or ^ e‘e’, generally also 
after ^ n and j w preceded by a short vowel ; nrso 
after roots ending in ^ ei, the ei being at the 
same time changed to cither 1 a or .> ec ; also after 
roots ending in j r preceded by ~ a (Fatha), the 

a (Fatha) being at the same time changed to 
) ^ : as, 

gr6 'weep, a gret^' ^hq will weep.’ 

dei give,’ J 1 a dat he will give.’ 

hei *be,’ I “ *ho may* be.’ 

jan beat,’ 1 djant he will strike.’ 

row go,’ ^ S'®'* 
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zanag ‘to kiK^w’ also requires the j cc. of 
the ‘termination’ to be dropped in forming*the Ord 
person singular of its Aorist tense : as, ~ a 
zant ‘he will know.’ 

(104) . j y is generally substituted for the — 
(Hamza) of the ‘Aorist and Past, Terminations’ 
after a word ending in a long vowel : as, 

I will come. { man, a Tcuyan | 

I was eating. | man waragayatun | 

(105) ;' k is generally prefixed to Aorists from 

Roots commencing with \ a (Alif), the initial \ a 

•(Alif) being droi)p*ed : as, , 

Tlfor 11 ) « ^come/ mauytt IcGydih 

‘ I will come.* 

jl (for j\\) dr ^ bring/ mariyd kdrdn 

• ‘I will bring.’ 

J], il * permit/^ mariyahildn 

‘I will let.’ . 

6 M ^sfand/ mariya kdshtdn 

• ‘ I will stand.’ 

Note . — It will be observed that the CS k takes the 
vowel which was borne by the i a ( A^if) . 

(106) . When a negative particle is prefixed, the 
must be dropped and i ei inser^<ed : as, 

I will not come. | nciuyan | c>V.W 
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Do not come. { nr^id } 

I will not permit. ‘ { nei-ildn j 

AVhen the particle bi is prefixed, as is often done 
to denote futurity, the cLf is also dropped : as, 

I will come. | man hiydydn } 

I will permit. | man hildn | 

'' ly 

2nd Class. 

I 

(107) . {Present^. — The Present tense is formed 
by adding the ‘ Aorist Terminations’ to ttie-Eresent 
Participle ; the termination added to form the 3rd 
person singular, .as might be expected*, is that 
attached to nouns (viz. int) : as, 

shaffd ‘breaking.* 

man pr6»haguyan *I am breaking.’ 

1 a pr6shaguyin Ke is breaking.’ 

(108) . {Imperfect). — The Imperfect tense is 
formed by adding the ‘Past Tetmimitions ’ to the 
Present Participle : as, proskaffd ‘breaking,’ 

^ manprdshagdyatdn ‘ I was breaking.’ 

' 3bd Class. 

(109) . {Pveterite). — The Preterite tense (includ- 
ing Indefinite and Perfect Past) is formed by 
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adding the ‘Aorlst TJerminations/ except that of 
the 3td person singular (n«» termination ft added), 
to the Past Participle ; further, with regard to the 
3rd person singular, the final , h or tif g of the 
Participle may be omitted or retained, — its reten- 
tion is most in vogue : as. 

He arrived. ( « rasit or raaita or or or 

{ rasitag * 

« 

(110). From there being two forms of the Past 
Partie;^,}© from the mutability df the letters , h 
and (if y, as noted in Paras. 7, 13, it almost 
jiecessarily follotvs that the tenses formed from the 
P-£:>l^articiple have also two forms. Such is the 
case, and both are in use, and it is hard to say 
which is most commonly used, the preference being 
given in some districts to the one, in others to the 
other. I am’ inclined to think, however, that the 
form ending in (i/ g is tlie more generally pre- 
ferred. 

• • 

* (111). The final . h of the Participle is dropped 
beforg the personal terminations ; but when the 
form ending in (^ g is used^ the (if g is re- 
tHined : as, 

I arrived. ^ man rasitan or ^ or 

rasitagan ) 
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I became or was. 

They went. 

By me it was 
beaten. 

(B}' them it was 
eaten. 


man leetan or 
lietagdn 
it shiitant or 
shutugiint 
jatun or jata gun 



or 




wdrtish or wdr^ 
tagish 

K' 

(112). {Plupevfect).—^\\^ PlupcrfectJtense is 
formed by adding the ‘Past Terminations’ to the 
Past Participle, and has therefore .two forms : as, 

I had arrived. ( man rasitatun or 
( rasitagatuH 


or 




(113). {Hypothetical or Subjunctive Past ). — 
This tense is formed hy dropping the final a or 
ag of the Past Participle, then adding (n 
to the apocopated form so obtained, and finally 
adding thereto the ‘Aorist Terminaticuas’ (except 
that of the 3rd person singular, when no termina- 
tion is added), agar *if’ is always understood, 
and may be expressed if considered desirable : as. 


If I had gone '^an thut- 

, , endn mani hrdt 

my rot er namurtat{QTna- 

had no^ died. murtagat) 


^ (^) 
or) 
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Had I eaten ( {agar) yian nagan \ cr*/' 

bread Tshould j tvart^nmanmur- ? 
liave died. \ tatun ) 

(114) . Tlio particle^t-^ l>i prefixed to tliis tense 
enafcles it to express that the aet contained in 
the Verb 'should, ’ ‘could,’ ' ought’ to have been 
done: as, 

If he did not go ^ agar d mashuten 
you ought to \ tow lishntvnv 
have gone. \ 

You could have ( toiv lihiteh haU ) y <=^ y 

done it, but j • tow nakuta • > ^ 

yonjl^l not. \ *j 

din Clasb. 

(115) . {Compound 7'««se.s).— Tenses of a Poten- 
tial signification are formed by adding certain 
tenses of the Verb kanag ‘to do,’ ‘to be able,’ 
to the Past Participle apocopated of its final a or 
cJ'ag-. as,^. . 

I can go. { man shut, a kanun j 

He coaid have'! dgd hatnodu shut ) UT 

gone there. ( kuta t) 
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(116). 'For an example of^ liegular Intransitive 
Verb, an*d to show the, application of the personal 
Terminations, we take rasag ‘to arrive,’ 

which is conjugated as follows : 

« <• 

Infinitive, Vekpal IfouN, or Gerund, ‘to arrivl?.’ 

.. rasag, 

PllKSENT l*AllTrCTPLE, ‘ Lirrivillg.’ , 

^ ^ rasagu. 

Past (or Passive) Pahticiple, ^arrived.’ 

A-i j rasita or^ rasitag. 

Active ^aettcipi.e, ‘arriving/ 

• rasdn. 

Veebal Noun of Agency, ‘one always arriving.’ 

rasok. 


AoilIST, ‘I 

may, shall vpr will 

6INGUL4R. 

arrive?,’ etc. 

1st Pers. 

man^a rasdn 


2nd ,, 

toiOya rasS 


3rd „ 

d raseet 

T 


plural. 

0 


let Pers. 

^ md rasin 


2nd „ , 

shumd rasit 

1 . 4.1 

0 .w 

3rd „ 

d rasant 

I 
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Present, ‘ I gm arriving,’ etc. 


• 

singular! 

• 

1st Pers. 

man rasaguydn 


2nd „ 

tow raaagdyS^ 


3r<f „ 

d raaagdyin 



PLURAL 


fst Pers. 

md rasagdyin 


2nd „ 

ahumd rasaguyit 

^ ** 

3rd „ 

. d rasagdyant 

1 


IisiPEiiFEcjr, ‘ I was arriving, 

• 

’ clc. 

. 

• 

8INGI:LAR. 


let Pers. 

man rasagdyatdn 


2nd „ 

tow rasagdyatc 

yJ 

3r(l , 

a rasagdyat 

^ I 1 

•» y 


• 

PLURAL, 


1st Pers. 

md^ rasagdyatin 

A a 


2nd „ 

shumd rasagdyatit 

3rd 

d rasagdyatant 



• 

Imterative, ‘Arrive thou,' 

etc. 


BlNGVLAIl. , PLURAL. 

2nd Pers. hiraa j birasit 
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rKV:TEiiiTE, * I arrived, or have amved,’ etc. 



<« 

glNOULAll. 


< 1 
1st Pers. 

1 man rasitdn (or) 

[ man rasitagdn 

(or) 

2nd 

»l 1 

1 tow rasiU (or) 

[ tow rasitagd 

(or) y 

y 

‘3rd 

>> 1 

1 d rasit (or) 

[ rasita (or) rasitag 

« 

(or) T 

(or) 



^ I'liURAL. 


1st Pers. 1 

[ md rasitin (or) 

[ md msitagin 


2nd 

1 

■' i 

[ slmmd rasitit (or) 

[ shumd rasitagit 

(or) » U.-i» * 

3rd 

1 

i 

[ d rasitant (or) 

[ d rasitagant 

(or) \ 


PLurEiirncT, ‘I l#ad arrived,’ etc. 



SINGULAR. 


1st Pers. i 

1 

1 man rasitatdn (or) 

[ rasiiagatdn 


2nd 

>> 1 

1 toio rasitate (or) 

[ raJitagatc 

(or) y 

3rd 

1 

’• 1 

^jd rasitat (or) 

[ rasitagat 

(or) 3 
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1st r«r9. 

2n(l „ 
3i-d ,, 


PLURAL. 

I md rasitatin (<v) 
rasitagatin 

I shumd rasitatit (or) 
rasitagatit 

\ d rasitatant (or) 
( raiitagatant 





HrroTiiETiCAL Past, ‘If I had tyrivcd,’ etc. 



SINGULAR. 


1st Pcrs. 

^ man rasitnidn 


2n(l „ 

tow rasitimc ^ 

c=^j y 

^Srd 

CL ra&itvn 

* 


PLURAL. 


1st Pers. 

md. rasitcnin 


2nd „ 

shumd raBiUnit 


3rd „ 

a rasitcnant 

O 

^1* 1 

• 

Present Potential^ ‘ I can arrive/ etc. 


SINGULAR. 


1st Pers. 

man handn 

% • 


2nd „ 

tow rasitya kan6 


3rd 

CL ra8it,a kant 



PLURAL. 

• 

Isr’tcrs. 

md, rasit,a Tcanin 


2nd „ 

shumd rasitytt Jcanit 


3rd „ 

d rasitya kanant 

o ^ 


a 
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Past Potemtiai, ' I could have arrived,’ etc. 


1st Pers. 
2nd „ 
3rd „ 


^ingulah. 

( man rasit Jcut or | ^ or cuwsj 
f hita or hutag ) or 

I tow rasit hut or ) or ) y 

i huta or hitag ) or 

f uya rasit hut or) or bT 

huta or hutag ) or 


PLUllAL. 

I md rasit hut or ) or 

' 1 

huta or hutag ) or 

shumd rasit hut or ) ^ or UdS» 

huta or hutag ) or 

ajiun rasit hut or | ^ or 

huta or hutag ) or 

(117). It has been already noted in Para. 24 
that — ,a (Hamza) is always inserted between a 
word not ending in a long vowel and the aorist ; 
and this is the case even when such word is only 
employed in the formation of a tense, as in the 
Present Potential just given, or part of a Com- 
pound Verb : a^i 

I can lift. { man ehist,a hanun } ‘v.::— 

Apd even if the word immediately preceding the 
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Aorist do end in a long vowel, it is, I "believe, 
permissible to insert simple ,a (Hamza), ^to give 
the — (Hamza) the short vowel homogeneoils with 
tlio long vowel it comes after, or to merge the 
— (Hamza) into the lon^ -/owel, which is equivalent 
to not using it at all : as. 

It stinks. ( b6,dkant (or) h6,6- ) (or) 

* ( kant (or) Mkant ) (or) 

(118). The following is an 'example of* an 
Irregular Intransitive Verb : * 

Lstinitive, Yeriiai. lfooiT*or Gerenb, ‘to go.’ 

. (^}j rowag. • 

• • • 

. ♦ Present Participle, ‘ going.' 

rowagu. 

Past (or Passive) Participle, ‘gone.' 
sliuta or shutag. 

Active* Participle, ‘ going along.' 

rowdjee. 

Verbal IN’ot^n op Agency, ‘a great goer.' 
rowoh 

^OETST, ‘I may, shall or will go,’ etc. 

^ SINGULAR. • 

1st Pers. '^man^a rowan 

2nd „ tow, a row6 » 

3rd „ d rowt 
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PLUIl^. 


Ist I'ers. 

md rowifi 


2nd „ 

shumd rowit 


3rd „ 

d rawant ^ ' 


Note . — It 

is , readily apparent, 

from Paras. 12, 14, 

and 80, that the following variations in the pronuncia- 
tion of the above tense are likely to be met with : 


SINGULAK. 


1st Pers. 

j man^a rawoon (or) 

( roween (or) reieen 

) (or) 

2nd „ 

tow'^rei^ 


8rd „ 

d rowt 

^3j'\ 


PLURAL. 


Ist Pers. 

md reiin 


2nd „ 

shumd roiit • 


3rd „ 

d rowant 



Peesei^t, am going,’ etc. 


SINGULAR. 


Ist Pers. 

nh^n Towagdydn 

[if* 

2nd „ 

tow rowagdy^ 


3rd „ 

d rowagdyin 
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lILURAL. 


• 

1st Pers. 

md rowagdyin ' 


2nd „ 

shumd roujagdyit 


3rd „ 

d rowagdyai%U 

T 

• 

Imperfect, ^ I was going,’ 

etc. 


SINGULAR. 


Jst Pers. 

man rowagdyatdn 

tiT* 

2nd „ 

tow rowaguyatS * 


3rd „ 

d rowagdyat • 


<1 

PLURAJ. 


1st Pers. 

md rowagdyatin ^ 

2nd 

shumd rowagdyatit '• l 


3rd „ 

d rowagdyatant 



Impehative, ‘ Go thou,’ etc. 

SINGULAR. PLURAL. 

^ P y , y" P 

2nd Pers. b\irow | lurowit 

Preterite, ^ I went or have gone,’ etc. 

, SINGULAR. 

i man Bhutan (or) ) (or) 

1st Pers. . \ ^ ^ 

^ ( ahutagan ) 

( tow shuts (or) shu- ) • (or) 

y ^ 

f a shut (or) akata ) .sJi>*{oT) uuw I 
(or) ahufoff ) (o/) 




2 . 1(1 


3rd 
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Ist Fors. 

2nd „ 
3rd „ 


rLURAll', 

f mu sJiutin (or) shu- 
iagin 

f shumd slmtit ^ (or) 
shutagit 

f d shutant (or) sJiu- 
tagant 


(or) 



(or) U-i 



Plupeiifect, ‘I had gone,’ etc. 

SINGULAR. 


1st Pers. 

2nd „ 


( man shUatun (or) 
( shidagatdn 

i tow shitaU (or) 

( shutogaU 



) (or) y 

) 


3rd „ 


d shutat (or) shu-- 
tagat ^ 



PLURAL. 


Ist Pers. 

2nd „ 
3rd „ 


( md sJiutatin (or) 
sJiutagatin 

f slmnd shiitatit (or) 
simtagatit 

I 'J shutatant (or) 
shuiagatant 
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Hypothetical V\§t, * Had I gone/ ct?. 


• 

STNGULA14. 

• 

1st Pers. 

man shutenun 


2nd ,, 

tow shutene 


3rd „ 

• 

a shuten * • 

PLURAL. 


1st Pers. 

ma shutenm 


.‘Jnd „ 

shumd shuUnit 


3rd „ 

d shutenant 

O ^ 0-m 

Present Potential, ‘ I#can go/ etc. 

• 

SINGULAR. 


1st Pers. 

man shxd^a kandn 


2nd 

tow%hutya kano 

. — y 

3rd • 

d shut, a leant 

I’LURAL. 


1st Pers. 

md shut, a kanin 


2nd ,, 

shumd shut,a kanit 


3rd „ 

d shut,a kanant 



Ist Pers. 


2nd 


Past Potei^ttal, ‘ I could have gone/ etc, 

• SIN GULAK. 

man shut hit or ) or ^ or 

iuta or hitaff } ^ 

tow shut Jcut or ) or or 
kuta or kutag ) 

( aya shut kut or ) or or- \jJ 


•I 

■ {' 


( kuta or kutag 




3rd 
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Ist Perd. 

( md shut k%i or ) 

or or t* 

c 

( kuta or kutag j 


2nd 

( shumd shut kut or ( 

or or Ld) 


( kuta or kutag •*) 


3rd ,, 

( dhdn shut kut or | 

or or d-wl 1 

^ // 

\ kula or kutag j 



(119). An additional example of an Irregular 
Intransitive Verb commencing with \ a (Alif) is 
now given {v. Para. ^05). 

Infinitive, Verbal Nouijr, or Oerunb, ‘to ’come,’ etc. 

* ^ I 

c Root, Id. 

Persent pAiiTicrPLE, ‘coming.' 
i uyagd. 

Past (or Passiye) PAiiTrciri.E, ‘come, liaying come.’ 
Sj\ aika or atkag. 

Actite Participle, •‘ coming along.’ 

J ^ rowujec. 

Verbal Noun of Agency, ‘one alSvajT coming.’ 

uy6k. 

Aorist, ‘I may, shall or will come,’ ctc^ 

r SINGULAR. 

Ist Pers. man^a kdydn *{j^ 

2nd ,, iow,a kdyc V 

8rd „ d keit 
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rSURAL. 

Ist^Pers. md hay in * 

2n(l ,y shumd hay it 

3rd ,, d Tidyarit ^ T 

Note, — I have never heard hdyeet used for 

the 3rd person singular, and the Verb z«y^i7 ^to 

be -^.elivered' also makes ^<^it for the 3rd person 

singular of the Aorist. !But this contraction is not 
common to all Verbs whose Eoots end in \ d, as will 
be seen in tlje lists of Verbs given hereafter. 

PiiKSEis'^T, am coming,’ etc. 


• 

• • 

SINfJVLAIl. 

• 


1st PoioT 

% 

man dyagdydn 


2nd ,, 

tow diyagdyfl 


3rd „ 

d dyagdyin 



, PLURAL. 


1st Pers. 

md dyagdyin 

uH*J 

2nd „ 

shumd dy a gay it 


3rd „ 

a dyagdyant 


^ Imperfect, ‘I was coming,’ 

etc. 

» 

SINGULAR. » 


1st Pers. 

man dyagdyatdn * 

tiT* 

2nd ,, 

tow dyagdyaU 


3rd „ 

d dyagdyat 
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1st ters. mu uyagayatin ^ 

2n(l ,, shuma dyagdyatit UJu 

3rd „ d dyagdyat’^nt ! 

Impeuative, 'Come thou,’ etc. 

SINGULAR. PLURAL. 

2nd Pers. hid Ll) { hidyit 

Preterite, 'I came, or have come,’ etc, 

SINGULAR. 

>) 

( man aikdn (or) ) (or) 
afhagdn ) 

I tow atlce (or) | (or) y 

atkage j 

( a atk (or) atka ) -C*l (or) I 

” \ (or) atkag ^ j (or) 


3rd „ 


( via atkin (or) ) l(6r) 

1st Pers. { ? s 

( atkagin ) 

f shmid atkit (or) ) (or) UJj 

^atkagit ) 

^ a atkant (or) atka- ) (or) T 

[ gant j 
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Plupeefect, *•! had come,’ etc. 


SINGULAR. 


1st Pers. 


man atkatdn (or) ) (or) 
atlagatdn^ ^ ^ 




• 

2nd „ 

( tow atkate (or) 

) (or; f 

( atkagate 

j . 

3rd „ 

\ d atkai (or) atka- 
( gat 

) (or) T 

) . ^ 


PLURAL. 


• 

1st Pers. 

( md atkatin (or) 

\ • 

( atkagatin 

) (or) ^ 

[ 

2nd „ , 

( shumd atkatit (or) 

) (or)c:->^ lU-i 

( atkagaiit 

j 

3rd „ 

( d atkatant (or) 

1 (or) 1 

< 

( atkagatant 

) 


HvroTUEfJCAL Past, ‘Had I conic,’ etc. 



• 

SINGULAR, 


1st Pers. 

man atkdndn 

• 

liT* 

2nd „ 

• « 

tow atkene 


3rd y 

d atken 


• 

PLURAL. 

• 

Ist Pers. 

md atkenin 


2nd „ 

shumd atkenit 


3rd „ 

d atkenaivt 
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Present Potential, can come,’ etc. 


'' 

SINGULAR. 


1st Pers. 

man ath, a handn 


2nd „ 

tow ath, a hane 

r> • 


3rd „ 

a ath, a hant 

PLURAL. 


1st Pers. 

md ath, a hanin 


2nd „ 

shumd ath, a hanit 

"ilXi ! U-i 

3rd „ 

d ath, a hanant 

T 


Past Potential, ‘ T could have come,’ etc. 


1st Pers. 


SINOULAR. 


man atk hut or 
hiita or hutag 

tow ath hut or 
huta or hutag 
uyd ath hut or 
huta or hutag 


or or 

or or 

or or \j\ 


1st Pers. 


2ad „ 


md ath hut or 
huta or katag 
shuma, ath hut or 
huta or hutag 
dndn ath hut or 
huta or hutag 


or ^ or 

or ^ or UJI» 

or or lL^\ 
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(120). To the foreg<vng is added a paradigm of 
the Auxiliary Verb bdag 'to be, or become,’ 

which, "from some of its tenses being cmplaycd in 
the formation of sundry tenses of other Verbs, and 
otherwise in veiy freqtiant use, it is desirable 
shoufd be very firmly fixed on the memory. It 
and several other Verbs in evory-clay use, having 
^<*ots ending in ei, generally drop this loiter 
before the personal terminations, thus undergoing 
a very simple contraction. This is especially* the 
case in fas^^ si)eaking, but not necessarily so. 

IxFiNiTTVK, Veiiiial JS'oi’N, or CiKiiuxii, ‘to bo/ etc. 

leiag. • 

Root, ‘ be tliou/ 

Jj hei. 

PresetTt PviiTicrPLE, ‘being, or becoming.’ 
heiagd. 

Past (or Passive) Paiitictfle, ‘been, or become.’ 

^i^ ^heeta or leetag, 

Aorist, ‘ I may, shall or M'ill become,’ etc. 

SINGULAR. 

1st Pers. man^a beidn (or) ban (or) 

2nd „ toWja beie (or) be (or) 


>1 



PLURAX. 


Ist Pers. md beiin (orj bin ^ (ofr) U 

2nd shumd beiit (or) bit (or) Ujb 

3rd d (or) (or) I 

I I 

PiiESENT, ‘ I am, or do become/ etc. « 


lat Pers. 

SINGULAR. 

% 

man beiagdydn 

tiTy 

2nd „ 

tow beiagdye 


3rd „ 

d beiagdyin 

1 



PLURAL. 

« 

1st Pors. 

md beiagdyin 


2nd „ 

shumd beiagdyit 

^ • 

•• Ui. 

3rd „ 

d beiagdyant 


Impekeect, ‘ I was, or used to be/ etc. 

1st Pers. 

SINGULAR. 

man beiaguyatdn 


2nd „ 

tow beiagdyaiM 

JJ 

3rd „ 

d beiagdyat 

• 


I'LURAL. 

• • 

1st Pers. 

md beiagdyatin 


2nd „ 

shumd beiagdyatit 

^** 

3rd „ 

d beiagdyatant 



iVb/o. — Thifi tense is very rarely used ; the Preterite 
is generally employed. 
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H 


iMPERATrV^E,^ ‘ Be tllOll,’ ctc. 

•SINGULAB. • PLURAL. 

2nd P*ers. lei ^ | leiit 

Preterite, ‘I w^s,^or became,’ ctc. 

• SINOULAU. 

man heetCin (or) leet- ) (or) ^ 

agOn ) 

tow beete (or) beetage 


i^Pers. j 
2n(I „ 


(®0 




3rd 


d beet (or) beeta (or) )d(or) ^ (or) 


I 


beetag 




1st Pers. md beetin (or) beetag in (or) 

^ shimd beetit (or) ) (or) IwiJb 


• 2nd 


i 


( beetagit 

3rd „ d beetqnt (or ) beetagant (or) c:- 

Pluperfect ‘ I had been, or become,’ etc. 

^ • SINGULAR. 


Ist Pers. 


2nd 


man 


beetatdn (or) ) (or) 




3rd 


beetagatdn 

tow beetaU (or) beet- 
agat6 

a leetat (or) heetagat (or) t 


) cfe (or) y 

1 ' 

^ . V T 
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Ist Pors. 
2nd „ 


PLURAL. 

mdleetatin{cs^)leeta- ) (or) 

gatm ) 

shumd leetatit (or) ) (or) 
heetagatit ) ^ s 

d heetatant (or) leeta^ | (or) 1 

gatant ) 


IlvroTiiirrrcAL Past, ^Ilacl I boon,’ etc. 

SINGULAR. 


1st Pors. 

man leeUndn 


2nd „ 

tow Icetene 


3rd „ 

d leeten 



J*LVKAL. 


1st Pers. 

7nd ieeUnin 


2nd „ 

shumd leeUnit 


3rd „ 

d leetenant 



Note. — There is no Potential mood to this Verb, ^hc 
Indicative mood being made to carry a Potential or 
Subjunctive force if required : as, 

Had I wished I ^ mani dildyat man | 
could have been. heetatdn ) 

If I wish I can I man, a Ididn man, a ) 
be. ( hdn j 
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(121). The following h an example of a Regular 
Transitive Verb : * * 

Infinitiye, Verbal N'oun, or Gerund, ‘to break,’ etc. 

Eoot, ‘break thou,’ etc. 

Present Participle, ‘bicaVinp:.’ 

prdahagi^. 

Past Participle, ‘having broken.’ 

Verba t.*K’ouN of Agenca", etc., ‘ a breaker.’ 

pr68h6k. 

Aorist, ‘1 may, shall or will break,’ etc. 


.singular. 


lat Pers, 

man, a prdshdn 


2nd „ 

prMe 

<=^M y 

3rd „ 

a pr6%heet 


* 

• • 

PLURAL. 

• 

1st Fers. 

md prdshin 


2nd „ 

shumd prdshit 

^ y ' 

3rd „ 

d prdshant. 

... A 1 T* 


• 6 . 
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Present, 'I am orcaking,’ etc. 


< 

SIXOUEAH. 


1st Pers. 

man proshaguyan 

liT* 

2nd „ 

tow pr^HhagOy/l 


3rd „ 

a prosJiaguymt 



riiCllAE. 


1st Pers. 

md proshagdyin 


2nd „ 

shtimd prdshagdyil 


3rd „ 

d proshagdyant 



iMriuiEKCT, ^ T wns breakin 

SlXfJUIiAU. 

Iff,’ ct-. 

1st Pers. 

vum pr6&lmgdyatdn 


2nd ,, 

toio proshagdyate 

y 

3rd „ 

a prosJiagdyat 

J'LUllAL. 


1st Pers. 

md prdshagdyatin 


2nd „ 

shumd prdskagd yaiii c 


3rd „ 

d pro^liagdyatant 

At'4/. i 



Pheteette, ‘Py me ^a.s brokeTi, or has been broker f etc. 
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Pi 

!;-> 

P4 




■'Ersixr PoTEXTUL. -I can break,’ etc. 
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(122). The following few examples, elucidating 
the construction of sentences having Transitive 
Verbs, may perhaps prove useful. For the sake of 
simplicity, I shall adhere to the forms got from 
the Past Participle ending in y. „ 


T broke my house 
( ^ . by mo my house 
was broken). 


man wati log 
pnkldag 


1 myself broke my 
owr house {lit. 1)} 
me myself mine 
oM'ii house Avas 
broken). 


man wat wati log 
. proshtag 


'riint mun has / . 
broken my hamamardama. 

{lit. by tluit man ^ l^■•yg proshtag 
my house lias been / 
broken). ' 

That man ■will ( /lamd mard mani 

break my house. ) logd 2)r6shcet 


He will break my | d mani Ugd 
house. prosheet 


:Bebrokomyhou8c(,j j 
{lit. by him my < 
house Avas broken) ( prdshtag 


They will break 
my house. 

They broke my 
house (//^. by them 
my .house was 
broken). 


5 mani l6gd 
pr6shant 

dlidn mani I6g 
pr6shtag 


-’j crT 






'-V .cr' ’ 

'Ll 
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Tic broke my houses 
{lit, by. him my 
house Tycre l)rokoii). 

They broke hisliouscs 
{lit. }iis IkTuso by 
them wore broken). 

You f)roke his house 
{lit. by you his house 
brokim). 

Ye broke his lunise 
{ht. by you his house 
was brokeu). 

lie broke tfiyir liouso 
{lit. by liim their 
liouse was hi’okeu). 

-Tie broke t^^eir liouscTs 
{lit. by him their 
liouse wore broken). 

This broke tliat (lit. 
by tliis tliat was 
brok(m). 

That broke* Ihisl^///. 
by that' this was 
broken). 

That broke ilio^cj ^il. 
by that, that were 
broken). 

This bro15e those {lit. 
by this’ that were 
broken). 

He beat liim {/it. 
by him Ijc was 
beaten). 


( dya mani log | 
( pr6Magant ) 

I dhdn uyec I6g ) 
piSfjs^taga?tt 1 

( tow dJiee I6g j 
) prdslitag 

j shumd dhee log | 
I prdshtag ^ 

I Ctyd dhCnn log | 
proshtag ) 

f , * \ 

i dyd Glidni log ^ 
( prdhsiag ) 

( {sliced u I 
I prdslitag ) 

yCiJi' jirdsldag | 

^ dyd d prosht- ) 
{ agant ) 

I islieed d prdsh- ) 
tagant •] 

idyddjatag ) 


.V W.T 

. .. \'t» * 

U-i. 

IT 

IJ 

1 \ . ;‘ « l l 
« J b \ 

T IJ 


IT 
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This heat that {lit, 
by this, that was 
beaten). 

This h(?at those ( W, 
by this, tliat were 
beaten). 

Those beat this {lit, 
by those, this was 
beaten). 


isheeu a^jatag 

r 



T 


inheea djatagant ) 




T L-il 


i 


dhdn e jatag ) 


This will beat those, e dhdn,a jant 


U 




Thc^se will beat thft. I a tsheed jannant 


- T 


This will beat this. ] ^ isheea jant 




This boat this {lit. g 

by this, tins was < 
beaten). *( 


jatag 



r' 


(123). It appears unnecessary to give a paradigm 
of an Irregular Transitive Verb, since the Past (or 
Passive) Participle being known, no further difti> 
culty remains to be encountered. 


PASSIVE VOICE. 

if ' 

(124). The Passive may be gehorally expressed 
either by using the Infinitive or Verbal Noun before 
the tenses of the Auxiliary Verb beiag^ to be’; 
or for the Aorisfc Passive, the Aorist Active Vithout 
a Nominative ; for the Present or Imperfect Passive, 
the Present rfjr Imperfect Active with the subject 
in the*Oenitive (which shows that what I have, for 
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convenience sake, callefl the Present ParEiciple, is 
really the Ifative of ‘ state,’ ‘ condition,’ 'of the 
Infinitive or Verbal Noun, vide Para, 94 ) ; and for 
the Passive Past, the Active Past without expressing 
the Agent Noun, but the postpositions of the 3rd 
persons (Paras. 62 to 67) may be affixed. Indeed, 
I am not sure whether they are more properly 
added or omitted : as, 


T may, slialj, 
or will b(f 
beaten. 

1 was, <fr 
have been 
beaten. 


I am being 
bdtiten. 

1 was being 
beatfeilT ^ 

I ^ad been 
beaten. 


manjanag^a Idn (orj 
mand jant {pv\ja- 
nant 

manjanag \eetdn (or 


lu I 


^Lj 

(or) 

, (or) 

(or) or) 

\j\x^ (or) . 


beetagdn) (or) 'rmnd 

jata (or) mandrd 

jate (or) manei jat | 

j V 

(»r) mand jatagish (or) 

mani janagdyin 1 


(or) 


mani janagdyat 






man janag heetaga- \ ^ 

tan (or) manara I (or) 

jatagaU (or) mand ( . i _ t. . . 
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TJiey fiad i a janag heetagdlant 
beon boatcn. i (or) d jatagatante 

( (or) dyish jataga- 
tant 

% « 

CAUSAL VERBS. 

(125). Causill Verbs are formed from Transitive 

€ 

Verba by inserting den between tbe Root and 
the termination^ a g) of the Infinitive, thus 

Ibrming a new verb, which may be conjugated like 
any other : as from prushag . ’ to break ’ 

comes prosKdenag ‘to cause (another) to 

break’; from loiag ‘to devsire,' ‘to ask for,’ 

comes l<%(i(‘nag ‘to cause aiioyficr to ask 

for,’ ‘ to send for.’ 

(12G). Intransitive Verbs may generally insert 
either d/’U or an or cn between the Root 
and Infinitival Termination ag ) : as, from 
rasag ‘to arrive’ comes rasa^'nag 

and rasdnag and vasenag ‘to cJfh'se 

to arrive,’ ‘ to send.’ j rct^nag also means 

‘ to overtake,’ and possibly the other two may also 
be used to signify the same thing. * , 

(127). Some of the Irregular Verbs form their 
causals diffeJently : as, from gwazag ‘to pass 
by <?r"over’ comes ^ndzenag ‘to cause to 




OF TESBS. 


91 


pass by tf?* over,’ ‘to carry across’; from 
tachag ‘to run’ comes tixchag ‘to cause to 

run’ (to gallop a horse); from viTjoj nindag ‘to 
sit’ comes nadCnag ‘to cause to sit’; from 

rcapsag ‘to lie (fown’ comes wapi- 

nag ‘ to cause to lie down.’ 

COMPOUND VKRHS. 

(128). There is in Baloocliee a, very numcrons 
class of (jompound Verbs, formed by proposing 
Nouns of all kinds (includmg Adjectives, etc.) to 
certain Baloocheo Verbs ; the Verbs so made use 
of often entirely ‘lose, for the time being, their 
own proper significatiofts ; thus, ’from /tapag 
‘to fall’ is forjned darkapag ‘to go out’; 

eerkapag ‘ to descend,’ sarhapag 

‘to ascend,’ and many others. The following arc 
the principal A'erbs used in these combinations : 



• 

hanay^ 

‘to 

do/ 


aray, 

‘to 

bring/ 

•if/ 

yiray, 

‘to 

seize/ 

V 

Jeapag, 

‘to 

fall/ 


deiay^ 

‘to 

give/ 


ayay, 

‘to 

come. 


haray. 

‘to 

bear/ • 


‘to 

miscarry.’ 
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(129.) Verbs are rendered Negative by prefixing 
to them the particles J na or ^ ma ^not': as, 

He will not go. | a na^ow | ' 

By him it was not ( dya naprdsht 
broken. f 




(130). The particle ^ ma is prefixed to the Im- 
perative to express 'prohibition’: as, 

Do not go. I marow | .y. 

Do not break. { maprAsh } 


^ W 

(131). ^ ma ^las also sometimes the force cf 
^lest,’ ‘would that not*: as, 


Hold him, lesi 
break my hou 

Ifhc were not 1 
(would he 
not) it would 
very Avcll. 


ijj IjbT 

Ml?" 


(132). jr. 
when prefixe( 
\ i (except tx- 


Do not come. ■* 

< 

\ meta 

\ 


1 will noil come. 

j neiuydn 

} 


I will not permit. 

{ neiildn 

1 
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Do not let. { meiil | 

✓ 

I have not. { manancBt | 

Note . — It will be observed that the initial 1 •Alif is 
dropped. 

• • 

(138). To Verbs commencing with ^ o, j na and 
^ ma are prefixed : as, 

He will not stand. | na6shice | 


(134). In Baloochee there is no* Verb ‘to haye.' 
darag, derived from tlio same root as the 
Persian "Vefb ddshtajfi ‘to have,’ means in 

Baloochee ‘to hold,’ ‘to keep,’ ‘to stand fast,’ ‘to 
lialt,’ ‘to guard,’ *to restrain.’ To supply its place 
ast o{ (.ii-vujb hast, or astin or 

hastin, ‘is,’ and aslant or c: >>:.■; ».>> hast ant 

‘are,’ and occasionally the personal terminations 
of the 3rd persons, are used impersonally for its 
Present Tense, the noun or pronoun denoting the 
‘possessor’ being either put in the 1st form of the 
Dative, or in ccpstruction with a preposition (ij. 


Prepositions, Paras. 143-145), and for its Past tenses 
thej^",«t tenses of the Auxiliary Verb beiag 
‘tg be. Of to become' used in the same manner. 


I have it. 


^ g6n manin (or) ma- Wor) 
ni gtoara,in (or) > l 



manoL 


gdnin ) (or) 
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1 have some. J mand hast (Or) gon 
( man hastin 


We have none; 
our brothers 
have. 


mdrd nest meii 

Irdtdn hast 
* ' 


(or) 


agar gdn man lee- | 
ten man zeek tard / 
ddtat j 

Tf 1»he man has / agar maria gward \ j-^\ 

it, take it from \ hiVee chi dyd li- jVj ] ^ ^ J 

him ; if the j zeer/^, agar janeena } 
woman has it, f ytvardfin dyd ya\ UT 
leave it. low dei 


Had I anj", I 
would liiiv'o 
fdven it to you 
yesterday. 


(133). Tlie following lists of a few Regular and 
Irregular Verbs are hero given for convenience of 
reference. It appeared unnccc3saj;y to insert both 
forms of the Past Particijde, and I have therefore 
only shown that form which ends, in {h ) : «■ 



Pant Part. 

3rcl Siiif?. 
Aorisl. 

1 Rout. 

Infinitive. 

To Allow, per- ( 
mit Tr. | * 

iahta 

kileet 

1^ 

Hag 

To Bake, brqil | 
Tr. j 

¥ ^ 

paka,patka 

pacheet \ 

pack 

foehag 
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• 

Ptist Part. 

3r|^ Sing. 

Hoot. 

Inliiiitivo. 

• 


Aorist. 


• 

Tobear,carrjfc ( 

*v 

^ • 



Tr. 1 

1 

hiirta % 

jJ)i.trit 

bar 

barag 

7\) T^oatr, 1 

[ 


( 



» tack, Tr. | 

1 

f 

jata 

jant 

c; . 
jan 

janag 

To Ite or be- ( 



J 

1 C-^*^ 

1 

come, Intr.,| 

heeia 

hect 1 

bci 

heiatj^ 

To Eoro • ( 


? 

t ff 


• Tr*. j 

auhhiy aumhita 

H^mhcct 

snmb [ 

aumhag 

To Burn, | 


9 



• »•. 1 

soilca 

• 

adchect 

8i)Chf 

aCichig 

To Burn, ( 


9 

9 

ejU-' 

Intr. 1 

fiutJca 

sucheet 

such 

siich(((f 

To Choose, j 

[ 

V " 


err. 

. ^ 

V . 

Tr. 1 

ifichita 

gichint 

gichin 

gichmag 

To Come, ( 



T 


Intr. j 

1 

a^lca 

Jeeit 

a 

ayag 

To Cook, f 


^.91/ 


cjc>\j 

- - Tr.( 

grdata 

grddeet 

grad 

grudag 

"R) Die, • j 

r 

1 

o ^ 

•V’ 




Intr. 1 

1 

muria 

mireet • 

niir 

mirag 

To Dwell, to j 

r 

1 

✓ 

o 

• 

c/oij 

sit, Intr. ( 1 

niahta 

» 

nindeet 

nind 

mndag 
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OP VERBS, 


T 


To Spin (wool, ( 
etc.) Tr. I 
To Sweep, J 
Tr. \ 

To Suck, I 

Tr. ( 

To Take, ( 

Tr. ( 

ToXJn(lo,open, ( 
loosen, Tr. \ 

To Wash, 

Tr, 

To Write, 

Tr. 


To be Adorn- ' 
ed, Intr. 

\ 

To Arrive, J 
Intr. I 
To Bark (a ( 
dog), Tr. ( 


Past P«Yt* 

ft 

3rd Sing. 
Aorist. 

Hoot. . 

1 Infinitive. 

i 

o 


crd; 


rista 

reseet 
. 0 

res 

resag 

O 9 


Sr»JJ 


rupta 

r6peet 

r6p 

ropag 

✓ 


Cl 

V 

mitht 

t 

miclieet 

mich 

michag 

O 9 

Jjj 




zurta ■ 

zeereet 

zeer ■ 

zeerag 

, 

^ ^ S 



» ^ J* 

iotka 

lojeet " 

h(ij 

b()jag 

O p 

.. A A 


\ A 


shushta 

shodeet 

sTidd 

sh6dag 

c 

^ J 

1 






Jiihiahta 

nibeeseet 

1 

nibees 

u 

nibeesag 


REGULAR VERBS. 



«• 



sambahita 

sambaheet 

sambah 

^ambahag 





,pasita 

raseet 

ras 

rasag 



cfi 


Idkita 

Idkeet 

Idk 

Idkag 
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• 

Past Part. 

3rd Sing, 
.^orist. 

Root. 

Infinitive. 

• 

ToBcar(be(Je- J 



1; 


livcred), Intr. ) 

zdta • 

^it 

Zfl 

zmjag 

To ]?ite, ( 



• ^ 


Tr. ( 

gasita 

gaseet 

^as 

gasag 

To Break, ( 



triA 

^^^sA, - 

Tr.j 

pros /it a 

prds/ieet 

yprosh 

prdshag 

To Break,, ( 

O >> O 

.. A 1 
— 

^^A 

U^iJ. 

'^A 

Iiftr. 1 

prxis/ita 

prys/ieet 

prush 

prushag 

To Chew, ( 





fTr. j 

jCita 

jdyCet 


juyag 

To Chop, ( 

.. 


Jo 


Tr. j 

gn'dita 

gxu/eet 

gtul 

guUng 

To Cough, ( 

4 


4 


Tr. j . 

liulita 

liuleet 

Icul 

kulag 

To Deceive, ( 



:: 


Tr. ( 

baHita 

• 

1 

hadeet 

bad 

hallag 

To Drip, 


" yt 

lIUj 

V 

t 

^ ^ Intr. ^ 

• ^ ^ 

pitita 

piieet 

pii 

piiag 

# g 

Bo Driva on, \ 





Tr. ( 


hakahet 

/lakal > 

hahtlag 

To Drive ( 





away, Tr. ( 

gaUnta ( 

^aleneet t 

^aUn i 

j^Unag 
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r 


To Dry, 

Tr. 

To Enter, 

Intr. 

To Eoar, be 
afraid, Intr. 

To Fight with, 
coDtcnd, Intr. 

To Fall, 

Intr. 

To Flee, es- 
cape, Intr. 

To Flee, es- 
cape, Intr. 

To Forgive, 
Tr. 

To Freeze, 

Intr. 

To Gain, pro- 
fit, win, Tr. 

To Hide one- 

c 

self, ,, Intr. 


Past Part. 

1 

3rd Sing. 
Aorist. 

Hoot. 

InfinitWe. 



c^lj 

V, 


tdpta 

tupeet 

tap 

tdpag 


• * 9» 

Ji 


puturta 

pukireet 

puiur 

puturag 



ltJ 


trusita 

truseet 

tru8 

trusag 



>1 


mirita 

mireet 

mir . 

mxrag 

, V 




ft 

kapta 

kapeet 

hap 

kapag 





lihita 

likcGif 

X'ik 

likag 



A 


jigirita 

jigireet 

jigir 

jigirag' 



U^i 

L ^ tji.q 

baksMta 

baksheet 

baksh 

bakshag 



• • Jj 


badita 

badeet 

bad 

Ijgdag 



^ \ 

: 

kqiita 

kaieet 

kai 

Jcaiag 

It 

V 

u 

^•v 

n 

4-^ 

V 1 

V 

iapita 

iapeet 

tap 1 

iapag 
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ToHitagainst, 
, Intr. 

To Hop, 

Intr. 
To Join to- 
gether, TrT 

• 

To J ump, , 
Intr. 

To Kill, ^ 

Tt. 

To Know, 

Tr. 

To Laugh, 

Tr. 

To Lick, 

Tr. 

To Load, 

•Tr. i 
To Look, I 
Tr. i 

To be mis- 
taken, Intr. I 


• • 


Past Part. 

• 

3rd Sin^. 
Aorist. 

Hoot. 

l&linitive. 

• 

4 




lagita 

lageet 

lag 

Jagag 

rLVj\VL* 


■ , a - . 

CA^ 


■ ' 

k 

siiita 

siteet 

sit 

sitiig 

••V 

V 

, cTf^ 

CAJ 

••V 

gopmta 

gapcneet 

gap<})i 

gaptnag 





sirtta 

sircet 

sir 

. 

sirag 



CAd 

hishta ' 

kusheet 

hush 

kushag 




CA\j 

zdnta 

zdnt 

zdn 

zdnag 




cJj^ 

'icandita 

l^andcet 

hand 

Icandag 

• t tt 




^diita 

V 

chiket 

V 

chit 

V 

chiittg 



li 


ladita 

la’deet 

tad 

ladag 


•*y V 

• 


chdriia 

chdreet 

char 

chdrag 



'S. 


lulita 

huleet 1 

hul 

btdag 
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To Forgot, ( 
Tr. j 

To Neigh, ( 
Tr. ( 
‘To Obey, ( 
• Tr. ( 

To Plait, ( 
weave, Tr. ) 

To Plant, ( 
Tr. j 

To Praise, ( 
Tr. j 

To PuU, ( 
measure, { 
Tr. ( 

To Repent, ( 
Intr. I 
To Rip, to ^ 
tear, Tr. | 

To Rob, ( 
steal, Tr. | 

To Roll on ^ 
one siftc, | 
Intr. ( 


Past Part. 

* 3rd Sing. 
Aorist. 

Hoot. 

Infinitive. 

o 

M A - A 

1 ^ ^ 



8ham6shta 

shamdslieet 

shamdsh 

shatmshag 

.. 



c/jii 

sJiidita 

shideet 

shid 

shidag 

y 


cr* 

CXL. 

mannita 

manneet 

manvt 

mannag 





gioapta 

gwapeet 

gwap 

gwapag 

✓ 




hislita 

hislmt 

kish « 

kishag 



nr 

cfxx 

galdta 

galuycet 

gala 

galoyag 

zJlS . jxJlS 



CXjX 

kashta^ Icashita 

kasheet 

f. 

leash 

Icashag 


t. ^ • 



bajita 

hajeet 

V/. 

hajag 

0 




dirta 

direet 

dir 

dirag * 

p 


9 


iuzita 

dmeet 

dm 

duzag 

* 



c4j 

Uiita 

Icieet' 

ui 

Uiag 
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To EoU over, 
Intr. 

To Eub*, 


To Eub, 

Tr.-j 

To Eush* to*, ( 
arms, Intr. | 
To Say, speak, ( 

t; ( 

To Scrape, ( 
Tr. j 

To Scratch, ( 

T«--( 

To Shut (oyc ( 
or hand), Tr. | 

To Sink, ( 
• istr. ( 

To Sink, dive, ( 
Intr. j 


To Sift, 



• 


• 

Past Part. 

3rd Jibing. 
Aorist. 

Boot. 

Intuitive. 



«juJT 


iilctita 

ulAeet 

diet 

nUiag 





laturta 

latureet 

laidr 

latdrag 

o P 

^ 9 



mushta 

mushcet 

mmh 

mush(9g 

9 

• 

** 

‘-T-'V 


rumhita 

rtimSect 

rumb 

rumhag 


f 



ywashta 

^washeet 

gwaah 

givaaliag 





Icalcarta 

hdkareet 

Jcahar 

hilcarag 



/cu 

J 


chanKurita 

chdnliureei 

chunhir 

chnnkurag 

« ^ 

t: 


' 

, hfjbiita 

hooted 

hoot 

hooiag 

JJJ 
^ • 


tt9 

Jj 

c/IJ 

huHita 

hudeet 

hud 

hudag 



clXv 


huhita 

hukcet 

*hui 

hukag 

-;ir» 




aardrta • 

sardreet 

sardr 

aarfirag 
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Past Part. Sing-. Root. Infinitive. 

Aorist. 


To Slip, 




Intr. I shitarta ^sMtareet shitar shitarag 

To Slip, ( ::J^ 

Intr. ) lagushta lagusheet lagusli lagushag* 

To Soak, wet, ( 

4 Tr. ) ^piiUnta puUneet piiKn puUnag 

To Squabble, ( ‘ 

Intr. I harita • hareet har harag 

To Stand, | 

Intr. \ dshtdta dsliteet dsM * dshtag 

To Strain, ( jSb 

Tr. f puldta pdld,eet paid pdldyag 

To Stretch, ( 


To Stretch, ( 

Tr. ) tajenta tajtneet iajCn tajenag 

To Shake-j ( .j 

; ^ V V V V 

Intr. & Tr. ( chanUita chanlleet chanU chanu ag 

\ r • 

To Stun, ^ 


tdsenta tdscneet tdsen ^fds^nUg 


To be Stunned, 


.j] 


Intr. f tlista imeet tus tusag 

To Swallow • ( lL^Lj 

whole, Tr. ( pilihita pilikeet pilik pilikag 
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• 

Fast Part. 

3rS Sing. 

Root. 

Inflnitivc. 

• 


Aorist. 



To be TireS, 


4 


i 


Intr. 

• 

[ 

huhita * 

kuheet 

huh 

kuhag 

To Tfemblo, 1 

1 

w 


■ )} 

cSj} 

Intr. 1 

1 

larzita 

lar%eet . 

lars 

hrzag 

To Throw 

1 

o 

j 

AA, 

'Vv 

down, Tr. 

1 

pirenta 

pirmcet 

pirtn 

pirAiag 

ToTum^ w?ilk j 

f 

1 

jy 


J 


about, Intr. | 

tarita 

tareet 

tar 

tarag 

To Vomit, 1 






Tr.j 

khanta • 

shiineet 

shun 

shdnag 

To Want, ask j 

i 


'* \ 

cL,j! 

c^<3j5 

for, Tr. 

loiita 

loieet 

ui 

Utag 

To become | 

1 

Jj 

.. y 


V 

Wet, Tr. 1 


pulUta 

✓ 

pulleet 

pull 

pullag 

To Wind, j 

r 

1 

Jb 

y 


b 

tS.^b 

•• y 

Tr. 

1 

^)atdta 

patd^ect 

paid 

patdyag 
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CnAPTKR. YII. 

•OF PAllTICLES. 

(136) . Under tlio term Particles are comprised 

Adverbs, Prepositions, Interjections and Conjunc- 
tions. /• 

(137) . Adverbs of Place are simply the Locative 
cases (1st form of .the Dative) of Nouns, to which 
a Demonstrative Pronoun is sometimes* prefixed. 
They require the Noun to precede them in the 
Genitive. A list of those in common use is given 
below. 

ADVERBS OF TLAOE. 

Here. ( ida, hamidd, e<nig6, 

I hameengd 

There. ( 6daf hamoddy dng6y 

( hamdngd 
Everywhere. Tiarjdgahd 
Within. Idpd, KaTid 

Without. dard 

ft 

Afar off. deer 
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Near. 

• 

nazeehd ^ 


Behind. • 

randd^ paddy pmhtd 

1 jj a. 1 JU 1 

Before. 

• demd 

UjJ 

Beneath. 

cherdy hund • • 


Above.* 

( sarlurdy sardy Idldy \ 

1 . .. ^ y 

• 

[ lurzd j 

!. '' i5>: 

After. 

randa 


Beyond. 

^ddemdy padd 

!jj . 

m y •• 

Between.* 

* • • 7 • 

• mtydnjeedy tokd 

% 

L9 « 

Below, at 

( cherdy lundy dvmd j 

1 - L) « 

* * •* • 

, foot of. 

i • i 

1 

Hence. 

* ash iddy cliiddy chamidd 1 - 1 - 1 \ 

' ' ^ V V - 

^ Thence. 

asfiddtlj chamddd 


This side. 

ddvmdy mvmd 


That side. 

ddemdy dnCmd 

1 . ^.<^1 

Towards. 

nemdy nernaga 


• 

(138). 

• 

* ADVEEBS OF TIME. 

Wken. * ^ 

harwakdcy necy hi 


N(Jw. 

A aneCy haneCy nee, \ 

1 “ “ 4,5^ ” 

1 * y -y^ 


\ hanoo, noo | 

As yet. 

taneegdy daneega 

iLij-iLij 

Yesterday. 

zeehy zee* 
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f 

To-morrow. 

Idnddtf \dnid 


To-night. 

inshapee 


To-day. 

marSchee 


Suddenly. 

andgdhdy nSgah 

ilfU - Ulf'Jl 

Ever. 

hichhar, hhhar 

I- 

Never. 

Jtichlar-na^ izhhar^na 


Once. 

yakhar^ 


Aft&. 

guHu, gull 

*• 

Again 

ndk 

‘ * 

Always. 

yakkashd 

t*. 

IaL 

^Before. 

t 

/ sar, sard, sdree, sd- \ 

mm 


1 reed pesar, pesard, 1 

J 

t 

1 


1 peshtir, pdshtird, i 

- *-■*■* ^ ^ j ^ 1 

.. y 


\ owwal, owwald ^ 

Immediatelv. 

haniMamdnd 

l)UtJL.w4Jb 


( 139 )... iVote.* — sard, (jjLj sdreed, 
pcsard, peshtird, 3j! owroalQ. and \ ‘i^ gudd, 

rather mean ‘first’ and ‘afterwards,’ as will be 
seen from the following examples. — A pstticle ^ 6 
is curiously inserted between the Adveibs of Time 
signifying ‘ after ' and ‘ before ' and the first member 
of the proposition : as. 

Go before me. \ ashman 6 tor uwow\ ^ ^ 
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tt 

Come after me. j ashma%6 gud hiyd | Lj 
G o first. { sard or sdreed or j (or) bjLs (or) 1 ^ 

j pcsard or owwald / (or) 

\ orpeshtirdburow) %jj (or) 

Comepfterwards. j liyd | U \i^ 

man ash tow 6 sar\jji ^ y 
aikagdn ash tow (5 > y 
gu'd neidikagdn jiTj 


I came before 
you, I did not 
come after you. 


•( 1 * 40 ). ADVERBS OF*QUANTITy. 


Little. 

Tcamuh 


Much, many# 

• 

ids, gapare 

• 


More. 

geshf gishtir 


.Enough, only. 

las 


Less. 

Icam 


Some^ a few. 

lahtcy cheezvy cheCyC 


All, the whole. 

drust 



( 141 ). ADVf:R*BS OF IXTERROGATION, 

MANNER, ETC. 

When ? ^ iadee 

W'here ? hoo, hujd^ Jcujdngd ^ 

How much } I chunt, ehinkara, chi - 1 
many i hara, chinkada 



no 

Why? ' 

Like. ' 

How ? 

Perhaps. 

Certainly. 


Certainly not. hun , 


No, not. na, nd, !nnd 

• Ul-U-J 

Yes. oif', how 

-j' 

Like this. vpeimd 

••v** 

Like that. upeimd 

UoT 

.. y 

So. cho 

S^' 


PREPOSITIONS. 

(142) ." ^Propositions in Baloochee may be divided 
into two classes. 

Isi Class , — those which precede the Nojin. 

Q,nd Class , — those which follow the Nfiun, 

(143) . Those^of the 1st class govern the Noun , 
(but not the Pronouns, except the 3rd persons) in 
the 1st form of the Dative : as, 
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f parchi, parchbe, par- 
cheed 

j peimd^ aSa, ha'da, 
( d(mild 
cMn^ cMtowr 
' lalki 

f lcshahf zaroor^ z6r, 
. alhat 


" (4?^ - 

* 

^ * 

— jjjj — <-i 




JV 



OF FAKTICLES. 


Ill 


■Take from that ash Jtama 7nardd)^\t^j^^[^ 
man. ' Ikcer 

Do not take I ash man ma%eer 


from me! 


tr' 


I wilj. come with j man g6n tow^a id- ) ‘jJ 


you. 


gun 




I sent my book | man xoaii iitdl par ) 


to you. 


tow rastmta 


•i 




I will no^t go ( gCm iii/d ma)\ na- ) 


with him* 


rotvun 




(144). There is an idiomatic ‘way of using u/ 

• * 

with V twice over >n the same sentence, which 
lias an equivalent in the Knglish word ^ along ^ used 
as in the following examples : 

Bring it with you. | gon wat hiydrc | 

*Bfing ib* along ( gon u'at Hydra | 
with you. gon ) 

Come with meJ * { gdn man liyd ! ^ 

*Ct>nie ailong with ( gdn man biyd ) L-J 
4 me. w. ( gdn ) 

Xote* — Tn these examples theijj n of the first 
gdn is so strongly nasalized as to be almost imper- 
ceptible. * 
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(145). •Those of the 2n(l class are really nothing- 
more than Adverbs of Place, and require the Noun 
or Pronoun to be placed before them in the Geni- 
tive, with the exception of gm (when it comes 
after the Noun), which requ’res it to be put in the 
1st form of the Dative : as, * 

It is in my house.'j mani I6ga lapu,in | 

Come with me. { manu gdii liga } 


(146). 1st Class. 


From, concerning. 

ash, ach^ chi - Jj - 

With, along with. 

g6n 

o/ 

.For, to, by. 

pa/Ty pay ma 

1 

'^-1* 

1 

Into. 

man 


Except. 

hageir, lagar 


Without. 

hageivy hagar, M 


Up to, as far as. 

id, dan 

4 


(147). 2nd Class. 

1 

f 

In, into. 

lapdy tahd 

- bJ 

With. 

gdn 


To, with. 

gward 

•- ■ '•J? 

For. 

*'wdstd 


On. 

1 

sardy chakd 
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OF TAimCLES. 

IXTERJ^ECTIOXS. 

(148).* The Baloochec larnguage is prolific in 
Interjections, but most of them are untraiishitablc, 
many objectionable, and others unnecessary to be 
given here. 


Slowl/,, slowly. 1 

ij wash icashy Sflp ) 

1 /. A 

.. 1 

[ sapy flslc dsic j 


(iiiicdy, quietly. 

sreipy snip 

.**3 4.^^ .mJ 
• y V > 

lira VO. 

s f 1(1 h fish 


So, indeed. 

anehoy Juinclio 


3Iay ill be averted. 

bv bald 


• 

CUN J UNCTIONS. 


(149). The following* is a list of the Coiijuuc- 
tions in use : 

And. 

6 

J 

Also, and. 

ham 

r'‘ 

Hut. " 

bale 

c=J^ 

Euou^h. 

baa 

fJMJ 

Either, or. 

tdree 


Thej^, afterwards 

guUd 

\1^ 

Thcg-eforc. | 

1 hamisheedyhame- 
wdatd j 


If. 

agaVy aga 

-/I 

That. 

hi 



8 
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OF PARTICLES. 

(150) .* In some districtSs the Conjunctions % o 
‘and,’ S Id ‘ that, ’^1 */yar ‘if,’ arc little used; in 
others ‘they are employed generally as they are 
in Persian. 

• • 

(151) . When j 6 ‘and’ is used to couno|!t two 
or more Transitive Verbs in tlie Past Tenses, one 

I 

immediately following the other, and governed by 
tha same Ageilt Noun, they need pot have the 
Pronominal Postpofition of the Agent ^ Case (». 
Para. 64) affixed to them ; if there are‘three Verbs, 
the j d is generally inserted between the last two 
only, like ‘ and ’ in English. • 

The man took the ( mar da nagan gipt ) 
broad and ate. ( 6 wart ) ■ 

Themancamc,ate, f mard atlc warU f)| 
and departed. ( shut « ) * j 

The man took the [ morda nagan gipO^ ^ ^ 1 

bread, ate, and wart 6 shdnt {pr^ 
vomited. mardd nagan gipt (or) 

(1 wart gudd ^ j 

8hdnte(or)wardd (or) 
nagan gipt wdrU 
6 shdnU ^jLt j 
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]lo 

(152). When the Conjunction j 6 coifkiects two 
In transitive Verbs, it is permissible to omit the per- 
sonal terminations from the first Verb : asf 

I got up and / man i^id ailc 6 situ- \ ^ Ciol jIj 
wcflt away. \ UKjun (or) man / ^ (or) 

f }Hid atlagdn d*^ • ^UIXj \ jb 
V slndagdn J 
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CnAPT^.E VIII. 


OF THE IfUMEllALS. 

(153). The Cardinal Numbers in IJaloochee are 
ncasly the same "as in Persian. ^ 


1 

yah 


1 5 panzdah ^ 

• iOph 

2 

d6 


1 () shCmzdah 


3 

sei 


1 7 hilitali ^ 

SSfii. 

4 

char 

jV 

* 

1 8 hazMali 


5 

panch 

o 

V 

19 nozdah 

iusy 

6 

shash 

A A 

20 heed 


7 

hapt 

o 

6 yal^!^ 


8 

haM — 


uLC 

9 

nidi 


30 see ' 

« 

• 

10 

dah 


31 see 6 yah CSj ^ 

u 

11 

yfizdah 

•• 

f 

40 1 c/ul and cii/ul 


12 

dwuzdah 

1 


13 

sezdah 


41 chil 6 yah l15o j 

14 

chdrdah 

i J fl>. 

> V 

50 panjah 

irl.saj 
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()() shfist 


• 

7i) haptdcl 

j’cuJs 

V 

SO hashtifil 


00 jiowad 

L>«J 


J 

100 sad 



• 200 do sad ^ .J 

300 sci sad , Ou^ 
1,000 hazur 

10,000 dah hazur j\y!> iJ 

1 00,000 -M Ci3 


(154). I’lio Ordinals are for the iiiosl part fornu‘<l. 


i)y adding 

umcc lo llie Can 

liwalri : as, 

# 

1 st 

OWlVJtl 

• 


, wth 

1 

luqyfumec 

LS, V 

1^11(1 

do^nmcc 


:• Klh 

hashtionfe 


ih'd 

scifUmrr 

• 

y 

1 Oth' 

‘ nnJiifmco 


Ith 

chdruaira 

’’i* ! 

1 

' 1 Olh 

1 

dahnmee 


ofb 

panel) uin ft' 

; 

; 20th 

becsiiuaee 


Otli 

shablnuncr 

y 

A * 

100th 

sadumce 

9 


(155). .Fraclional mijnhcrs are mostly cxjiressed 
l)y prefixing tlie Denominator to’ llio'Numcrator, 
tlfb prcpositioii*j_^l ash ‘from’ being understood : 


, rchjak ‘ onc-tliird,’ for (Jio ^ ^1 ash 

' yaJt^^i'mwv 

three, one.’ 



** 0 

.: nhn^ 


3 seidd 


\ seiik 

cLC^ 

? chfirsei 


1 churik 


i panclichdr 

V 

V jianchxk 


-iVu sadchil 
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(156). 

• 


Single. 

eyoA, tcyC)k 


Double. 

dnsar 


Treble. 

t * 

seisar 


Quadruple. • 

chdrsar 


Quintuple. 

* panchsar 


Sextuj)le. 4 

sha&lisar 

A A 

jMJkKU^ 

Sevenfold. 

haptsar 


Eightfold. 

hmluar 


(157). 

The two, both. 

doycnan 


The three. 

seitnCin 


The four. 

ch(irvnu7i 


The ten. 

diihcnOn 




CHAPTEE IX. 


I)TVISr()]S\«! OF TjI^IE. 

(loS). Tlic! (Ia3’s of the week are nearly' the same* 


as in J^crsicfii. 

# 

* 

Sandaj*. ^ 

yah&hamhiti 


^fonday. 

dushamhih 


Tuosdaj'. ^ 

scishamhih 


# 

AW'diicsda}". 

ehl rfihamhih 

> 

Thursday. 

pashamhih 


I'Viday. 

jumCiyit 

M " 

Saturday 

sliamhih 

• 


( 159 ). 

% 

Ti)-day. 

marochce 


•\ esteitlay. 

zeehy zee 


•li days 

peireoy peirCree 

- ^jri 

a days ago. 

pis iiexree « 

L/“i 

To-morro’a'. 

hdndaty hCinda 

Ijjli - 

2 days hence. 

p6nslieey p6s}iee 
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niTisroNS OF timf. 


3 (lays hence. 

2mra)}jpnslieG 


•1 (lays hence. 

2)is 'paYOh)i)(WiCG 


(IGO). 

1 * 

• 

To-night. 

doahee 


2 niglita ago. 

parandMiee 


3 nights ago. 

pis parandoshee 


To-Ti;orrow niglit. 

oanda sltap 

» IjJlj 

2 nights hence. 

ponshdd shap 



* 

3 nights hcncc. paramyitsliee simp 

'I nights lu'nco. pi^parawpikhre simp L.^ ^ ^L, 


(IGl). The names of the months, as in most, if 
not all, Mahomcclan countries, are tlic same as 
those of the Arabic Calendar, modified only li}' (he 
local jironunciation of them. Tliey arc as ibilows : 


muharam. 

rojah. 

jSUd safar, 

Ll shdhdn. *' 

ruhee aloicival. 


^y\ ruhee iilahir. 

shoimlh 

jamadee alowical. 

SiOohndah. 

jamadee tildkir. 

%oolhaJ, 


(162). The year is divided into two seasons, 
(/ar muff ‘the hot season,’ and za- 



DIVI«rOXS OP TIME. 


li?1 

mistdn !ihe colil season.’ Tliero are s^so nnnierous 
sub-divisions, but such have generally relation (‘itlier 
to the dinfrojit crops, prevailing winds, etc., vary 
in different localities, appear unnecessary to be 
enuiWj^rated hero. 


(KJ.'j). DIVISIONS OF TIIK DAY 


Kirst ^[ipoaraacc* of mazanni tjivarhCun ' ^L* ,*S 

light — podiCTow. 

( InltUJlVuh 

• j 

'' V 

Dawu. 

1 fjfrarhtlm, 

nfurari | 

■ 

» ( hfCthdloUj 

/i 

1 

•r» 

Moniin^ • 

1 fiithh, snh 

j- 

Noon. 

1 un'ttnkhy y}fhnroch ] — • 

1 o\\ V M. (about), 

, { zu/tr 

1 

Afternoon. 

{ hrfjah^ asnr 

\ p 

Sunset. 

f ^ ♦ 

f ^ u) i » • 1 

rJv^'ning. ^ 

{ matjrih 

} -A 

• * 

Dinner-time. 

{ Of^liay aJiCiyn 

\ ^ ^ 1 ’ 
j 1 

N<i};ht. ‘ 

{ shap 

1 ^ 
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OBSEEVAJIONS. 

I 


ij-1 jV 


(1G4). jb bdz ‘much/ chunt ‘liovv much? 

how many?’ lakh" ‘some, a few/ and I, he 

Cardinal numbera generally, take the Verb in the 
singular: as, , 

Jrany men came. { b&z tmrd atha ! 

• i 

llow many persons | chunt mardum | ^ 

came ? atka ) 

A few mi'n came. { laliU mard atka | Sj\ 

Twenty men went, j icest 9?iard shuta ! ^ 

(1G5). h\ narration, tfec Baloocli always inake 
use of tho dramatic style, and even when referrinty 
to the ])ercoptions or motives of fiction of a third 
person, g'ivo words to the tlioiiglits whicli tliey 
coi^'^eive must have naturally passed thlough his 
mind at the time spoken of: as, ^ * 

L»T 


Jfo said that he^ aya gioaslit ki^^ 
would come, but \ man^a kfujan / 
he did not. V neiatha J 
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He perceived that ( dede ki •hance j J ^ ^ 


he was old. 


( 


math peemn 


) 




(160). In many instances Avlierc, after a A'orb 


in the Hast Tense, in English another Verb in tlie 
Past Tense would be employed, ^he lialoocli 
the Present : as, * 

He perc eived ^tli at tliO ^ drdv ki f7p»\ c-^T S 
water r:vi towards j Uana urpuuja 
the deserf. \ roivi^ ) 

(167). Adjeeftvos of nninijer, rjuanfity, generally 
liave (lie itouns tliey tpialify pui; in the singular: 
as, 

Some persons ale. ( lahlf marduwd ) 

( irCirta j 

Maty people went, ( Z'c/j » mardum ) 

( shaia ) 

» I 

(16S). A few words ending in a long vowel re- 

miiro a.enplionif3 letter to be inserted between tbT^rn 

• % ^ 

^nd a A'^rluil Termination : as, ^ 




A for 


It is here. J vr.gdrin for (ngo^in | 

It is so. J climhin for clin^in | for 

It is this, j dsliin for t-^in | for 
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OllSERVATIOyS. 


(169). ^ ham and.i o ‘also,’ ‘and,’ aro some- 

1 ^ 

times botii used in tlie same sentence, tlni latter 

redundaritlv : as, 

•/ ^ 

JFo fxlao ia a good ( a ham ^aluftrni 

mini. * ( manic 6 

, ^ • 

Tl’ia also is good. { c ham sharin d | j ^ 

iicH'' alho there f ntf/u ham Id- \ ^ ^ ytuA 

ai> iilouty. ( zuh o ) • 


( >• T 

) 



APPENDIX A. 


In Para. 79 it is said tliaO the Tonninations 
added <o flie Roots of Yer])s if (liere ap- 

peared to 1)0 any advanfag’o in so duin^:, 1;^ con- 
sidered 'as parls ot' an iniag*inary Verb cu/ ^to 
be/ Sucli Verb, if it existed, would be conjugated 
as follows : 

Ixi'iMTivi:, Yi:un*ii >."orx, itp., ‘to ]»e/ 

ClTi 

JtooT, 1 a. 

PlH;sKNT PMniril'l.K, ‘ beiii,!^,’ 

.^p 

b \ aga, ' 

^PjsT Paim'k ji'Ij:, ‘ becTi.' 

J] at a or s^S\ atag. 

Ariivr: pAitTieiri.i:, ‘living.' 
or an, 

Xoux OF Ae.j:x*cy oit Confix uanci:, ‘a living being. 
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APPENDIX A. 


Avhi^t, ^ I am, or ma]^ or sliall l)f\’ etc. 


S 1 N 0 ULAK 7 

1 st Pers^ or 

2 n(l ,, 

( or or T 

i3rcl M l 6 ' 'r 

f or 


..<j or f.jl 


or lU\ UJj* 


"'t t : 


or ui^jl I 


PuiyrEUiTE, ‘1 Avas, or have lieeii/ etc- 

« 

♦ SINf.VL/VIl. * 

1 st Pers. Of ' or ^^V:j o^; ^^V;i 

2 u(l „ or Jj\ or ^ or y 

« J. • S, ^ 

. 3 r(l ,, or c:fj\ or ior CIJl 1 


rLriiAL. 


1 st Pers. 
2 nd „ 
3 r(i „ 


or ! or ^ or U 
or or or LiJl* 




V.. 


>^JJ or 


I * » t- V 1 

] or or l 1 
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